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(Nezakonodajni akti)

UREDBE

IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) st. 157/2010
z dne 22. februarja 2010

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih obro¢nih mehanizmov za vezavo s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske na podlagi pregleda ob izteku ukrepov v skladu s ¢lenom
11(2) Uredbe (ES) st. 384/96

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1225/2009 z dne
30. novembra 2009 o za$citi proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso clanice Evropske skupnosti(!), ki razveljavlja
Uredbo Sveta (ES) §t. 384/96 z dne 22. decembra 1995 o
zaiCiti proti dampinskemu uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice
Evropske skupnosti (%) (,osnovna uredba“), in zlasti c¢lena
11(2) Uredbe (ES) st. 1225/2009,

ob upostevanju predloga, ki ga je po posvetovanju s sveto-
valnim odborom predlozila Evropska komisija (Komisija),

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Veljavni ukrepi

(1)  Svet je z Uredbo (ES) $t. 119/97 (*) uvedel dokonéne
protidampinske dajatve od 32,5% do 39,4 % na uvoz
nekaterih rin¢nih mehanizmov (obro¢nih mehanizmov
za vezavo) s poreklom iz Ljudske republike Kitajske
(,LRK®). Te stopnje dajatve so se uporabljale za obro¢ne
mehanizme za vezavo, razen tistth s 17 ali 23 obrodi,
medtem ko je za obro¢ne mehanizme za vezavo s 17 in
23 obroci veljala dajatev, enaka razliki med minimalno
uvozno ceno (minimalna uvozna cena v visini 325 EUR
za 1 000 kosov in neocarinjena ceno franko meja Unije,
kadar je bila ta nizja od minimalne uvozne cene).

UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
() UL L 56, 6.3.1996, str. 1.
UL L 22, 24.1.1997, str. 1.

)

Svet je z Uredbo (ES) $t. 2100/2000 (%) po preiskavi v
zvezi s pregledom v skladu s ¢lenom 12 osnovne uredbe
spremenil in dvignil navedene dajatve za nekatere
obro¢ne mehanizme za vezavo, ki nimajo 17 ali 23
obrocev. Spremenjene dajatve so znaSale od 51,2 % do
78,8 %.

Na podlagi zahtevka dveh proizvajalcev Unije se je
januarja 2002 (°) zacel pregled ob izteku ukrepov v
skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe, pri Cemer je
Svet z Uredbo (ES) $t. 2074/2004 (°) podaljsal obstojece
protidampinske ukrepe za $tiri leta.

Po preiskavi proti izogibanju v skladu s ¢lenom 13
osnovne uredbe je Svet z Uredbo (ES) st. 1208/2004 (')
podaljsal dokonéne protidampinske ukrepe za uvoz
nekaterih obrockastih mehanizmov za mape (obro¢nih
mehanizmov za vezavo), poslanih iz Vietnama, ne
glede na to, ali so prijavljeni kot s poreklom iz Vietnama
ali ne.

Po preiskavi proti izogibanju v skladu s ¢lenom 13
osnovne uredbe je Svet z Uredbo (ES) §t. 33/2006 (%)
podaljsal dokonéne protidampinske ukrepe za uvoz
nekaterih obrockastih mehanizmov za mape (obro¢nih
mehanizmov za vezavo), poslanih iz Ljudske demokra-
ticne republike Laos, ne glede na to, ali so prijavljeni kot
s poreklom iz Ljudske demokrati¢ne republike Laos.

Svet je nato avgusta 2008 z Uredbo (ES) st. 818/2008 (°)
razsiril podrogje uporabe ukrepov na nekatere nekoliko
spremenjene obrockaste mehanizme za mape (obro¢ne
mehanizme za vezavo), ker je bilo ugotovljeno izogibanje
ukrepom.

L 250, 5.10.2000, str. 1.
C 21, 24.1.2002, str. 25.
L 359, 4.12.2004, str. 11.
L 232, 1.7.2004, str. 1.

L 7, 12.1.2006, str. 1.

L 221, 19.8.2008, str. 1.
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(10)

(11)

(12)

2. Zahtevek za pregled

Po objavi obvestila o bliznjem izteku veljavnih protidam-
pinskih ukrepov za uvoz nekaterih obro¢nih meha-
nizmov za vezavo s poreklom iz LRK (') je Komisija
4. septembra 2008 prejela zahtevek za pregled teh
ukrepov v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

Zahtevek je vlozil proizvajalec Unije Ring Alliance
Ringbuchtechnik GmbH (,vloznik®), ki predstavlja vegji
delez celotne proizvodnje obro¢nih mehanizmov za
vezavo v Uniji, in sicer ve¢ kot 50 %. Zahtevek je temeljil
na predvidevanju, da bi iztek ukrepov verjetno povzrocil
nadaljevanje ali ponovitev dampinga in $kode industriji
Unije.

Komisija je po posvetovanju s svetovalnim odborom
ugotovila, da obstaja dovolj dokazov za zaletek pregleda
v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe, zato je zacela

pregled (3).

3. Preiskava
(a) Postopek

Komisija je o zacetku pregleda ob izteku ukrepov uradno
obvestila proizvajalce izvoznike, uvoznike in uporabnike,
za katere je znano, da jih to zadeva, predstavnike drzav
izvoznic, vloZnika proizvajalca Unije in druge znane
proizvajalce Unije. Zainteresirane strani so imele
moznost, da predloZijo svoja stali§¢a v pisni obliki in
zahtevajo obravnavo v roku iz obvestila o zacetku.

Vsem zainteresiranim stranem, ki so zahtevale zasliSanje
in dokazale, da zanj obstajajo posebni razlogi, je bilo
zasliSanje odobreno.

Vprasalniki so bili poslani vsem stranem, ki so bile
uradno obvesCene o zacetku pregleda, in tistim, ki so
vprasalnik zahtevale v roku iz obvestila o zacetku.
Poleg tega je bil vzpostavljen stik z enim proizvajalcem
na Tajskem (predvidena primerljiva drzava), ki je prav
tako prejel vprasalnik.

C 146, 12.6.2008, str. 33.

(') UL
() UL

C 310, 5.12.2008, str. 15.

(13)

(14)

(15)

(16)

Izpolnjene vpraSalnike so poslali proizvajalec izvoznik v
LRK, ki ni izvazal obro¢nih mehanizmov za vezavo v
Evropsko unijo (,EU“), in z njim povezana druzba na
Tajskem, vloznik proizvajalec Unije, trije nepovezani
uvozniki ter en uporabnik, povezan s pritoznikom.
Drugi proizvajalec Unije ni sodeloval v tej preiskavi, en
nepovezani uvoznik pa je predlozil le pripombe.

Vse zadevne strani so bile obve$¢ene o pomembnih
dejstvih in pomislekih, na podlagi katerih se je namera-
vala priporociti uvedba dokoné¢nih protidampinskih
dajatev. Po obvestilu so imele na voljo obdobje za pred-
lozitev pripomb. Pripombe zainteresiranih strani so bile
proucene, ugotovitve pa so bile po potrebi ustrezno spre-
menjene.

(b) Zainteresirane strani in preveritveni obiski

Sluzbe Komisije so zbrale in preverile vse informacije, ki
so se jim zdele potrebne za dolocitev verjetnosti nada-
ljevanja ali ponovitve dampinga in $kode ter za dolocitev
interesa EU. Preveritveni obiski so bili izvedeni v
prostorih naslednjih druzb:

(i) vloznik proizvajalec Unije

— Ring Alliance Ringbuchtechnik GmbH, Wien,
Avstrija;

(i) proizvajalec v drzavi izvoznici

— Wah Hing Stationery Manufactory Ltd (WHS),
Guangzhou in z njim povezana druzba Wah
Hing Stationery Manufactory Ltd (,WHS"),
Hong Kong, LRK;

(ili) nepovezani uvoznik v EU

— Giardini S.r.l, Settimo Milanese, Italija.

(c) Obdobje preiskave

Preiskava v zvezi z nadaljevanjem ali ponovitvijo
dampinga je zajemala obdobje od 1. oktobra 2007 do
30. septembra 2008 (,obdobje preiskave v zvezi s
pregledom® ali ,OPP“). Proucitev trendov, pomembnih
za oceno verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve skode, je
zajemalo obdobje od 1. januarja 2005 do konca OPP
(;obravnavano obdobje").
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17)

(18)

(19)

(20)

(1)

(22)

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. Zadevni izdelek

Zadevni izdelek je enak kot izdelek, opredeljen v Uredbi
Sveta (ES) $t. 2074/2004, tj. nekateri obrockasti meha-
nizmi za mape (obro¢ni mehanizmi za vezavo), sesta-
vljeni iz dveh jeklenih ploscic ali Zic z najmanj Stirimi
polobrodi iz jeklene Zice, katere skupaj drzi jeklen ovitek.
Odprejo se s potegom polobrocev ali pa z majhnim
sprozilnim mehanizmom iz jekla, pritrjenim na obro¢ni
mehanizem za vezavo. Obroci so lahko razli¢nih oblik,
najobicajnejsi so okrogli in v obliki ¢rke D (,zadevni
izdelek). Obro¢ni mehanizmi za vezavo se trenutno
uvr§éajo pod oznako KN ex 830510 00. Vzvodni
mehanizmi za arhiviranje listov, ki se uvri¢ajo pod isto
oznako KN, niso vkljuceni v zadevni izdelek.

Obro¢ni mehanizmi za vezavo se uporabljajo za izdelavo
papirnatih pisarniskih map, pisarniskih map iz lepenke in
plastificirane lepenke, predstavitvenih map ter drugih
map za spenjanje.

V EU je bilo v OPP prodano veliko Stevilo razli¢nih vrst
obro¢nih mehanizmov za vezavo. Razlike med temi
vrstami so bile dolocene na podlagi Sirine osnove, vrste
mehanizma, Stevila obrocev, sistema odpiranja, nomi-
nalne kapacitete drzanja papirja, premera obroca, oblike
obrocev, dolzine in razmika med obro¢i. Glede na
dejstvo, da imajo vse vrste enake osnovne fizi¢ne in
tehni¢ne znacilnosti in so znotraj dolocenih serij zamen-
liive, je bilo ugotovljeno, da za namene sedanjega
postopka vsi obro¢ni mehanizmi za vezavo predstavljajo
en sam izdelek.

2. Podobni izdelek

Ugotovljeno je bilo tudi, da ni razlike med osnovnimi
fizi¢nimi in tehni¢nimi znacilnostmi in uporabami med
obro¢nimi mehanizmi za vezavo, ki so proizvedeni v
LRK, in obro¢nimi mehanizmi za vezavo, ki jih proizvaja
industrija Unije in se prodajajo na trgu EU.

Zato je bilo sklenjeno, da so obro¢ni mehanizmi za
vezavo s poreklom iz LRK in obro¢ni mehanizmi za
vezavo, ki jih proizvaja in prodaja industrija Unije na
trgu EU, podobni izdelki v smislu ¢lena 1(4) osnovne
uredbe.

C. VERJETNOST NADALJEVANJA ALl PONOVITVE

DAMPINGA

V skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe se je prouilo,
ali obstaja verjetnost, da bi iztek obstoje¢ih ukrepov
povzrocil nadaljevanje ali ponovitev dampinga.

(23)

(24)

(25)

1. Uvodne opombe

V preiskavi ni sodeloval noben kitajski proizvajalec, ki
izvaza obro¢ne mehanizme za vezavo v EU. Sodelovali
sta le ena od §tirih kitajskih druzb, navedenih v zahtevku,
in z njo povezana druzba, ki ima sedez na Tajskem.
Druge tri izvozne druzbe niso izpolnile vprasalnika.
Edini sodelujoci kitajski proizvajalec ni izvazal zadevnega
izdelka v EU, vendar je zadevni izdelek izvazal na trge
drugih tretjih drzav. Ker noben kitajski proizvajalec
obro¢nih mehanizmov za vezavo, ki jih izvaza v EU, ni
sodeloval v OPP, so morale ugotovitve v zvezi z
dampingom temeljiti na informacijah, ki so na voljo
Komisiji iz drugih virov v skladu z dolo¢bami ¢lena 18
osnovne uredbe. V tem primeru so se za najbolj razumne
in ustrezne informacije Stele informacije, ki jih je v zvezi
z izvozom zagotovil Eurostat. Ce je bilo izvedljivo, so
bile te informacije ob ustreznem upostevanju rokov
preiskave preverjene glede na informacije, ki jih je pred-
lozil edini kitajski proizvajalec, ki je sodeloval v tej
preiskavi, vendar ni izvazal obro¢nih mehanizmov za
vezavo v EU, in glede na kitajske statisticne podatke o
izvozu. Kljub temu se ob upostevanju dejstva, da kitajski
proizvajalci izvozniki niso predlozili nobenih podatkov
za druzbe v zvezi s koli¢ino in obsegom, Eurostatovi
statisticni podatki Se vedno Stejejo za edini priblizek kitaj-
skega izvoza v EU, ki je na voljo, ¢eprav se zdi absolutna
stopnja cen, ki jih je navedel Eurostat, razmeroma visoka
v primerjavi z uvoznimi cenami, ki jih navajajo kitajski
statistiéni podatki o izvozu in Eurostatovi podatki za
druge tretje drzave.

2. Nadaljevanje dampinga
(a) Primerljiva drZava

Glede na to, da je gospodarstvo LRK v tranziciji, in v
skladu z dolo¢bami ¢lena 2(7)(a) osnovne uredbe je bilo
treba normalno vrednost dolo¢iti na podlagi cene ali
konstruirane normalne vrednosti, pridobljene v ustrezni
tretji drzavi s trznim gospodarstvom (,primerljiva
drzava®), ali cene, ki velja pri izvozu iz primerljive drzave
v druge drzave, vklju¢no z Unijo, kadar to ni mogoce, pa
na kateri koli drugi razumni podlagi, vklju¢no s ceno, ki
se je dejansko placevala ali se placuje v Uniji za podobni
izdelek in je po potrebi ustrezno prilagojena, da vkljucuje
razumno stopnjo dobicka.

V prej$nji preiskavi je bila kot primerljiva drzava izbrana
Indija. V zvezi s tem se opozarja, da je Komisija edinega
indijskega proizvajalca, ki je sodeloval v prej$nji preiskavi,
obvestila o zaletku sedanjega postopka, vendar je
zadevna stran sodelovanje zavrnila. V zahtevku za
pregled ob izteku ukrepov je bila kot primerljiva drzava
za dolo¢itev normalne vrednosti predlagana Tajska. Tej
izbiri so nasprotovale nekatere strani, udeleZene v
postopku, ki so menile, da bi morala biti kot ustrezna
primerljiva drzava uporabljena Indija.
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S sodelovanjem se je strinjal en tajski proizvajalec. Zato
je Komisija proucila moZnost uporabe podatkov, ki jih je
pridobila od Tajske, za dolocitev normalne vrednosti za
LRK. V tem smislu je treba opozoriti, da na Tajskem ni
bilo domace prodaje zadevnega izdelka. Zato bi morala
biti vsaka normalna vrednost na Tajskem doloCena na

podlagi ¢lena 2(6)(c).

Poleg tega je primerjava stopnje povpre¢ne izvozne cene
zadevnega izdelka pri izvozu iz Tajske in povprecne
izvozne cene zadevnega izdelka iz LRK, kot jo navaja
Eurostat, pokazala, da so bile kitajske cene visje od
tajskih. V tem smislu je treba opozoriti, da obstaja znaten
razpon razliénih vrst izdelkov, ki jih zajema zadevni
izdelek, pri ¢emer se lahko cene razlikujejo glede na
vrsto izdelka. Ker proizvajalci izvozniki iz LRK niso sode-
lovali, ni bilo mogoce doloditi tocne sestave njihovega
izvoza v EU in ga primerjati s ponudbo tajskih proizva-
jalcev izvoznikov. Ker ni bilo navedb, da je mogoce
pomembno razliko v izvoznih cenah pripisati kateremu
drugemu dejavniku, je bilo ugotovljeno, da obstaja
razlika v ponudbi obro¢nih mehanizmov za vezavo, ki
so jih v EU izvazali kitajski in tajski proizvajalci izvoz-
niki. Na podlagi razlik v izvoznih cenah Tajske in LRK za
Evropsko unijo je bilo ob upostevanju najboljsih razpolo-
7Zljivih podatkov zato ugotovljeno, da izvoz iz LRK
zajema drazje in bolj dovrSene vrste izdelkov, zaradi
Cesar prav tako ne bi bilo ustrezno upostevati podatkov
iz Tajske za dolocitev normalne vrednosti za LRK.

Poleg tega je bila tajska druzba povezana z edinim sode-
lujo¢im kitajskim proizvajalcem obro¢nih mehanizmov
za vezavo. Komisija je preiskala, ali bi lahko dejstvo, da
sta druzbi povezani, vplivalo na dolo¢itev normalne vred-
nosti. V zvezi s tem se opozarja, da sta prejsnji preiskavi
(in sicer dve preiskavi proti izogibanju) razkrili, da je bila
tajska druzba ustanovljena kot poslovni odziv kitajskega
proizvajalca na uvedbo protidampinskih ukrepov za
zadevni izdelek. Isto sklepno ugotovitev potrjuje ta
preiskava, kot je podrobno pojasnjeno v uvodni izjavi
(38). Ob upostevanju te dobro vzpostavljene povezave
med kitajskim in tajskim proizvajalcem se je Stelo za
ustrezno, da se informacije, ki jih je predlozila edina
druzba, ki je sodelovala v predlagani primerljivi drzavi,
ne uporabijo. Tajska se zato ob upostevanju vseh zgoraj
navedenih dejavnikov in v skladu s ¢lenom 2(7)(a)
osnovne uredbe ni Stela za ustrezno primerljivo drzavo
za dolocitev normalne vrednosti.

Ob upostevanju zgoraj navedenih dejstev v zvezi s
Tajsko, nesodelovanja predhodno uporabljene primerljive

(30)

(1)

(32)

(33)

drzave (Indija) in dejstva, da nobena kitajska druzba, ki je
izvazala obro¢ne mehanizme za vezavo v EU, ni sodelo-
vala v preiskavi, se je Stelo za ustrezno, da normalna
vrednost temelji na kateri koli drugi razumni podlagi,
tji. na podlagi cen, ki so se dejansko placevale ali se
placujejo v Uniji za podobni izdelek.

(b) Normalna vrednost

Ob upostevanju zgoraj navedenih dejstev je bilo
doloceno, da temelji dolocitev normalne vrednosti na
cenah industrije Unije v skladu z dolo¢bami iz ¢lena
2(7)(a) osnovne uredbe, tj. na podlagi cen, ki so se
dejansko placevale ali se placujejo v Uniji za podobni
izdelek. Normalna vrednost je bila zato izracunana na
podlagi podatkov, preverjenih v prostorih vloznika proiz-
vajalca Unije. Ugotovljeno je bilo, da je bila domaca
prodaja podobnega izdelka tega proizvajalca reprezenta-
tivna v primerjavi z zadevnim izdelkom, uvozenim v EU
iz LRK. Ker so prodajne cene industrije Unije ustvarjale
izgubo, jih je bilo treba ustrezno prilagoditi, da so
vkljucevale razumno stopnjo dobicka, kot je navedeno
v Clenu 2(7)(a) osnovne uredbe. V zvezi s tem je bila
uporabljena razumna stopnja dobicka 5%, ki se Steje
za razumno za to vrsto poslovnih dejavnosti.

(c) Izvozna cena

V skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe in zaradi nesode-
lovanja kitajskih proizvajalcev izvoznikov je bila izvozna
cena izra¢unana z uporabo Eurostatovih podatkov.

(d) Primerjava

Primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno je
bila izvedena na podlagi franko tovarna. Za zagotovitev
postene primerjave med normalno vrednostjo in izvozno
ceno so bile v skladu s ¢lenom 2(10) osnovne uredbe
izvedene ustrezne prilagoditve za razlike, ki vplivajo na
cene in primerjavo cen. Po potrebi so bile izvedene prila-
goditve za razlike v stroskih prevoza in zavarovanja ter
drugih stroskih, povezanih s prevozom.

(e) Stopnja dampinga

Ob upostevanju zgoraj navedenega in zaradi nedostop-
nosti zanesljivih informacij za Kitajsko je bila na podlagi
primerjave  tehtanih  povpredij izra¢unana stopnja
dampinga za vso drzavo, ki je bila izrazena kot odstotek
cene CIF meja EU brez placane dajatve in je znaSala
20,7 %.
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(36)

(37)

(38)

(f) Sklepna ugotovitev glede dampinga

V preiskavi je bil ugotovljen obstoj dampinga v OPP. Ta
sklepna ugotovitev je temeljila (i) na izvoznih cenah, kot
jih je dolo¢il Eurostat, iz razlogov, navedenih v uvodni
izjavi (23), in (i) na normalni vrednosti, dolo¢eni na
podlagi cen industrije Unije v skladu s dolo¢bami ¢lena
2(7)(a) osnovne Uredbe, iz razlogov, navedenih v
uvodnih izjavah (24) do (29).

3. Ponovitev dampinga

Poleg analize obstoja dampinga v OPP je bila proucena
verjetnost ponovitve dampinga. Ker je od kitajskih proiz-
vajalcev izvoznikov sodelovala le ena druzba, ki je izva-
zala le v drzave, ki niso ¢lanice EU, in ker ni bilo na
voljo javno dostopnih informacij, temeljijo spodnje
sklepne ugotovitve predvsem na dejstvih, ki so na voljo
v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe, in sicer na
podatkih Eurostata, podatkih, ki jih je predlozila edina
sodelujoca druzba, kitajskih statisticnih podatkih in
zahtevku za pregled.

V zvezi s tem so bili analizirani naslednji dejavniki: (a)
prosta zmogljivost ter obnasanje v smislu obsega in cen
kitajskih proizvajalcev izvoznikov in (b) privlacnost trga
EU za kitajske izvoznike v smislu cen in obsega.

(a) Prosta zmogljivost in obnaSanje kitajskih proizvajalcev
izvoznikov

Opozoriti je treba, da zaradi nesodelovanja proizvajalcev
izvoznikov, razen druzbe WHS, ni bilo na voljo infor-
macij o proizvodnji v LRK, prosti proizvodni zmoglji-
vosti in prodaji na kitajskem trgu, razen za sodelujocega
proizvajalca.

Edini sodelujo¢i kitajski proizvajalec je med letom 2005
in OPP bistveno zmanjsal svojo proizvodno zmogljivost
(to¢nega podatka ni mogoce razkriti zaradi zaupnosti).
Vendar lahko ta kitajski proizvajalec svojo proizvodno
zmogljivost ponovno poveca. To zmanjsano proizvodno
zmogljivost je dejansko mogoce nemudoma in enostavno
obnoviti, ¢e je proizvajalec $e vedno lastnik praznega
industrijskega obrata blizu dejavnega. Kitajski proizvajalec
bi lahko na tem mestu v kratkem casu, tj. v Sestih
mesecih, ponovno vzpostavil proizvodno linijjo obro¢nih
mehanizmov za vezavo, pri Cemer bi uporabil obstojeco
opremo, ki zdaj izpolnjuje druge proizvodne potrebe,

(40)

vendar jo je mogoce ponovno prilagoditi za povecanje
skupne proizvodnje obro¢nih mehanizmov za vezavo. V
zvezi s tem je treba tudi opozoriti, da ta kitajski proiz-
vajalec nima domace prodaje in jasnih nacrtov za zacetek
domace prodaje v bliznji prihodnosti. Zato lahko ta
proizvajalec v primeru izteka ukrepov hitro poveca proiz-
vodnjo in jo usmeri na kateri koli izvozni trg (vklju¢no s
trgom EU, na katerega zdaj ne prodaja). Druzba je prav
tako potrdila, da bi v primeru razveljavitve protidampin-
skih ukrepov zaprla proizvodni obrat svoje povezane
tajske druzbe in celotno proizvodnjo obro¢nih meha-
nizmov za vezavo vrnila na Kitajsko. Sodelujo¢a druzba
ni ohranila visoke stopnje nalozb, kar je mogoce
enostavno pojasniti z obstojem z njo povezane tajske
druzbe, nizke stopnje nalozb, ki je obicajno potrebna
za to vrsto proizvodne dejavnosti, in kratkega obdobja,
potrebnega za prilagoditev strojev za proizvodnjo
obro¢nih mehanizmov za vezavo.

V zvezi s kitajskimi proizvajalci, ki niso sodelovali, se
ugotavlja, da v LRK $e vedno obstajajo proste zmoglji-
vosti. To temelji na dejstvu, da se je skupni kitajski izvoz
zmanjdal, pri ¢emer ni nobenih informacij, ki bi kazale,
da je zmogljivost v LRK manjsa. Poleg tega se opozarja,
da je za prilagoditev strojev potrebna kratka casovna
priprava in da je oprema v industriji obro¢nih meha-
nizmov za vezavo na splo§no raznovrstna, zaradi Cesar
je enostavno obnoviti zmogljivosti in slediti razvojnim
dogodkom na trgu obro¢nih mehanizmov za vezavo.

V zvezi z izvozom edinega sodelujocega kitajskega proiz-
vajalca v tretje drzave so bile predlozene le delne infor-
macije, po katerih se je njegova prodaja od leta 2006 do
OPP povecala za priblizno 10 %. V istem obdobju se je
njegova povpre¢na izvozna cena v tretje drzave povecala
za 0,7 %.

V zvezi z razvojnimi dogodki skupnega kitajskega izvoza
v druge drzave so bili za dolocitev obsega in cen kitaj-
skega izvoza obravnavani razpoloZljivi kitajski statisticni
podatki. Ti podatki potrjujejo, da se je Stevilo obro¢nih
mehanizmov za vezavo s Kitajske v obdobju med letom
2004 in OPP bistveno zmanjsalo. Glede na kitajske stati-
sti¢ne podatke je bilo leta 2004 izvozenih 198 milijonov
kosov obro¢nih mehanizmov za vezavo, pri ¢emer se je v
OPP njihova koli¢ina zmanjsala na 89 milijonov kosov.
Na drugi strani se je povprecna prodajna cena v obdobju
2004-2007 mocno znizala in v OPP dosegla stopnjo, ki
je bila nekoliko nizja od stopnje leta 2004. Dejstvo, da je
v OPP kitajski izvoz obro¢nih mehanizmov za vezavo
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(44)

predstavljal le 45 % njihove ravni iz leta 2004, medtem
ko je bila povprecna izvozna cena v OPP 7 % niZja od
ravni iz leta 2004, zagotavlja mocno spodbudo za vse
kitajske proizvajalce, ne glede na to, ali so sodelovali v
preiskavi ali ne, da se vrnejo k svojemu prej dosezenemu
izvozu ob upostevanju prostih zmogljivosti in v zadnjih
letih ugotovljenega trenda naras¢anja izvoznih cen. V teh
okolis¢inah je razumno meniti, da bi v primeru dovolje-
nega izteka protidampinskih ukrepov trg EU postal zelo
privlacen za vse kitajske proizvajalce, katerih cilj bi bil
nato izvoz znatnih koli¢in na trg EU.

(b) Privlacnost trga EU

Pred uvedbo protidampinskih dajatev je bila EU za LRK
drugi najpomembnejsi izvozni trg za obro¢ne mehan-
izme za vezavo v smislu skupnega obsega. Trzni delez
LRK se je stalno znizeval po uvedbi protidampinskih
ukrepov, ki so bili podaljani po dveh preiskavah
izogibanja in leta 2008 pregledani zaradi Siritve njiho-
vega podrogja uporabe. Trzni delezi so v obravnavanem
obdobju ostali zelo stabilni in so se v OPP nekoliko
znizali na 3,2% (-0,4%). Vendar je trg EU zaradi
svoje velikosti, ki je takoj za ZDA, in iz tega izhajajocega
povpraSevanja pomemben cilj v primerjavi z drugimi
kitajskimi izvoznimi trgi. Pretekla kitajska prisotnost na
trgu EU in pomembnost trga sta jasen znak, da bi kitajski
proizvajalci v prihodnosti poskusali ponovno pridobiti
trzne deleze v EU.

Poleg tega navedbe jasno kazejo, da zainteresirane strani
na Kitajskem pozorno spremljajo to preiskavo in obrav-
navajo moznost za zacetek izvoza v EU. V zvezi s tem se
opozarja, da je Komisija po zacetku postopka prejela
vprasanja kitajskega proizvajalca, ki ni vkljuen v
zahtevek za pregled ob izteku ukrepov in ki navaja, da
je bila druzba ustanovljena leta 2005, da proizvaja
obro¢ne mehanizme za vezavo in da od leta 2009 nacr-
tuje izvoz obro¢nih mehanizmov za vezavo v EU. Ta
druzba je na zacetku obravnavala moznost, da bi sode-
lovala v postopku, vendar ni predlozila ustreznega izpol-
njenega vpraSalnika. Zgoraj navedeno potrjuje, da ostaja
EU za kitajske proizvajalce privlacen trg kljub obstojecim
protidampinskim  ukrepom, zato bi bila njihova
spodbuda za zacetek, povecanje ali ponovni izvoz v EU
v primeru dovoljenega izteka ukrepov znatno okrepljena.

Zgodovinsko pomembnost in privlatnost EU kot trga za
obro¢ne mehanizme za vezavo potrjujejo tudi vztrajni
pretekli poskusi izogibanja ali absorpcije sedanjih
protidampinskih ukrepov. Ker so bili proti LRK uvedeni
protidampinski ukrepi, so se jim Kkitajski izvozniki
dejansko stalno izogibali ali jih absorbirali, da bi dosegli

(45)

(46)

(47)

trg EU. Opozoriti je treba, da so se leta 2000 ti ukrepi
povecali zaradi postopka za ugotavljanje absorpcije, leta
2004 in 2006 razsirili na Vietnam in Laos zaradi obstoja
praks izogibanja in leta 2008 spremenili v zvezi z opre-
delitvijo zadevnega izdelka tudi zaradi praks izogibanja z
majhno spremembo izdelka.

Kar zadeva cene, je na podlagi statisticnih podatkov
Kitajske povpretna kitajska izvozna cena za trge tretjih
drzav vija od povprecne kitajske izvozne cene za EU,
vendar $e vedno bistveno nizja od povpre¢nih indijskih
in tajskih cen na trgu EU, ki sta njena potencialna nepo-
sredna tekmeca. Zadevni podatki o izvozu Kitajske
kazejo, da imajo kitajski proizvajalci za razliko od
svojega trenutnega poloZzaja v EU Ze dobro utrjen polozaj
na vecini drugih trgov. Tako je jasno, da bi bil trg EU
finan¢no privla¢na moznost za kitajske izvoznike, ker bi
lahko v EU prodajali po visjih cenah, ne da bi ogrozili
prodaje v ostalih drzavah, in pri tem $e vedno izpodrinili
svoje glavne tekmece v EU s prodajo po dampinskih
cenah.

(c) Ukrepi trgovinske zascite, ki jih uporabljajo tretje drzave

Nobena tretja drzava ne uporablja ukrepov trgovinske
zas¢ite za uvoz obro¢nih mehanizmov za vezavo s po-
reklom iz LRK.

4. Sklepna ugotovitev

Preiskava je pokazala, da imajo sodelujoci proizvajalec
izvoznik in najverjetneje tudi drugi kitajski proizvajalci
izvozniki veliko prosto zmogljivost glede na znatno
zmanj$anje njihovega izvoza med letom 2004 in OPP.
Pokazala je tudi stalen interes kitajskih strank za vstop na
trg EU. Poleg tega bi lahko edini sodelujoci proizvajalec
izvoznik v primeru razveljavitve protidampinskih
ukrepov brez tezav prenesel svojo proizvodno zmoglji-
vost iz Tajske nazaj na Kitajsko.

Glede na proste zmogljivosti kitajskih proizvajalcev ter
raznovrstnost njihovih strojev in opreme je verjetno, da
bi se uvoz iz LRK na trg EU lahko nadaljeval v znatnih
koli¢inah, ¢e bi se dovolil iztek protidampinskih ukrepov.
Trg EU je trenutno edini trg na svetu, na katerem obsta-
jajo protidampinski ukrepi, pri ¢emer ugotovljena dejstva
kazejo, da bi kitajski izvozniki zagotovo Zeleli ¢im prej
ponovno pridobiti svoje pretekle trzne deleze tako, da bi
izkoristili ~ potrebno  prilagodljivost ~ zmogljivosti.
Navedeno sklepno ugotovitev podpira dejstvo, da bi si
lahko privos¢ili prodajati po cenah, ki so nizje od cen
vseh njihovih tekmecev na trgu EU, pri ¢emer so v OPP
ze dokazali, da so to storili.
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(49)  Na podlagi vseh teh ugotovitev in dogodkov je verjetno, (55 Na podlagi tega se je potro$nja obro¢nih mehanizmov za
da bi bil, ¢e bi kitajski izvozniki nadaljevali z izvozom v vezavo v EU v obravnavanem obdobju zmanjsala za 4 %,
EU, ta izvoz cenej$i od normalne vrednosti. Zato se in sicer s priblizno 170-180 milijonov kosov v letu
ugotavlja, da bi se v primeru razveljavitve obstojecih 2005 na 165-175 milijonov kosov v OPP (!).
ukrepov uvoz iz Kitajske po dampinskih cenah najverjet-
neje ponovil.
2. Uvoz iz zadevne drzave
D. OPREDELITEV INDUSTRIJE UNIJE L. .
(a) Obseg uvoza in trini delez
(50) 'V OPP sta obro¢ne mehanizme za vezavo v EU proizva-
jala naslednja proizvajalca: 2005 | 2006 | 2007 | OPP
Obseg uvoza 100 49 41 43
— Ring Alliance Ringbuchtechnik GmbH, Wien, Avstrija Trini delez () 70% | 38% | 32% | 32%
— Industria Meccanica Lombarda srl, Offanengo, Italija. (56) Za dolocitev skupnega obsega uvoza zadevnega izdelka
iz LRK je treba vkljuciti uvoz iz tistih drzav, na kateri so
bili razdirjeni trenutni protidampinski ukrepi v skladu s
¢lenom 13(3) osnovne uredbe, tj. Vietnama in Laosa (glej
(51)  Prvi proizvajalec je vloznik in je sodeloval v preiskavi. uvpdni izjavi 4 in 5). Uvozeni iz_delki iz teh d?iav so bili
Drugi (manjsi) proizvajalec Unije ni sodeloval. V preiskavi de]ansko obraynayam kot 1zdelk1 § poreklom iz LRK. Na
je bilo ugotovljeno, da je vloznik predstavljal ve¢ kot podlagi tega Je bilo ug.otovljeno, da se Je skupni obseg
50 % celotne proizvodnje obro¢nih mehanizmov za uvoza obro¢nih mehanizmov za vezavo iz LRK v obrav-
vezavo v Uniji v OPP. Zato se obravnava, da ta proizva- navanem obdobju. zmanjﬁf{l za vec kot 50 %. Trzni delej
jalec predstavlja industrijo Unije v smislu ¢lenov 4(1) in se je v tem Ol.".iObJu zmanjsal za en.akv O.d.StOtek- V‘endar je
5(4) osnovne uredbe. Za navedenega proizvajalca se v treba opozoriti, da te vrednosti vKljucujejo uvoz iz Laosa
nadaljevanju uporablja izraz ,industrija Unije“. Vloznik le za leto 2005, pri cemer Pr'edstavljajo POIOYICO uvoza v
in njegove podruznice niso povezani s kitajskimi proiz- navedenem letu. Opozoriti je treba, da se je preiskava
vajalci izvozniki. proti izogibanju pri uvozu obro¢nih mehanizmov za
vezavo iz Laosa zacela aprila 2005.
(52)  Opozoriti je treba, da je bila v preteklosti industrija Unije
e ol YelC€Y(57) Trani deles LRK se je leta 2006 zmanjsal s 7,0% na
Nemdija), ki sta $la v steCaj in ju je prevzela avstrijska 3,8 % il,l,o,d takrat ostaja nespremenjen ,(P r.ibliino 3 %).
skupina. Druzbi sta bili bistveno prestrukturirani, pri Opgzorm je treba, d% seje v okviru prejsnjega pregl)eda
Cemer je bila trenutna struktura ,Ring Alliance Ringbuch- I)b 1zltgl(;1§ ukrelp;)\;/trz?l dezlzzo {“ Rllf zman)sal' s dl{t,8 %V
technik GmbH* ustvarjena leta 2003, tj. priblizno dve leti ctu 1996 na 1,7 % v etu | Kar pomeni, da je trzni
pred obravnavanim obdobjem. Sede je v Avstrij delez kitajskih obro¢nih mehanizmov za vezavo zdaj visji
medtem ko proizvodnja poteka na Madzarskem. ] kot na koncu obdobja, obravnavanega v okviru prej-
$njega pregleda ob izteku ukrepov.
E. RAZMERE NA TRGU EU
1. Potrosnja na trgu EU (b) Cena uvoza zadevnega izdelka/nelojalno niZanje cen
(53)  Na podlagi izpolnjenega vprasalnika sodelujocega proiz- (58) Obd U:eh SOdﬁlujf)éih uvoznikoy je VL%};P _},e eden uyaigi
vajalca Unije je bila dolocena prodaja obro¢nih meha- 0 lrocne.hme anizme _za.vezljvo 1z - a ‘uvi)ﬁK)e_ !
nizmov za vezavo industrije Unije na trgu EU. Za izracun ze’o m?] enhv p.rlmerjavi; s up2n31m Evovzlgm 1z K n je
prodaje proizvajalca Unije, ki ni vkljuen v opredelitev ZaJ1§r1rla me arluzme s mn 7 obrocid, za ate.trglje
industrije Unije, so bile uporabljene tudi druge razpolo- vejala minimalna uvozna cena. Zato tega uvoza ni bilo
#ljive informacile. mogole uporabiti kot reprezentativno podlago. Na
podlagi statisticnih podatkov Eurostata so se uvozne
cene obro¢nih mehanizmov za vezavo s poreklom iz
LRK v obravnavanem obdobju znizale za 5%, pri
Cemer so kitajske cene nelojalno znizale cene industrije
(54)  Podatki o obsegu uvoza so bili pridobljeni iz statisti¢nih Unije za priblizno 10 % (brez protidampinskih dajatev).

podatkov Eurostata z izjemo podatkov o uvozu iz Tajske,
ki so bili pridobljeni na podlagi izpolnjenih vprasalnikov,
prejetih v okviru vzporednega protidampinskega
postopka v zvezi z navedeno drzavo.

Vendar je absolutna raven cen, ki jih je navedel Eurostat,

(") Navedeni so le razponi, da bi se zaiitila zaupnost edinega pritoz-

nika.
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precej visoka v primerjavi z uvoznimi cenami, o katerih
porocajo statisti¢ni podatki o kitajskem izvozu in podatki
Eurostata za druge tretje drzave. Kot je Ze bilo navedeno,
bi se morale v primeru razveljavitve ukrepov kitajske
izvozne cene najverjetneje uskladiti s cenami tujih
tekmecev (Tajska, Indija), pri ¢emer bi bila na podlagi
tega stopnja nelojalnega niZanja cen veliko vedja.

(c) Uvoz iz drugih tretjih drzav

2005 2006 2007 OPP
Indija 52,9 % 483 % 449 % 433 %
Tajska 11,5 % 12,2 % 7,9 % 13,0 %
Hongkong 0,2% 0,0% 51% 4,9 %
Druge 1,2% 2,7 % 44 % 1,7 %

V zvezi z uvozom iz drugih tretjh drzav se uvoz
obro¢nih mehanizmov za vezavo s poreklom iz Indije
zmanj$uje, medtem ko se je uvoz obro¢nih mehanizmov
za vezavo s poreklom iz Tajske nekoliko povecal v OPP,
ko je bil vegji v primerjavi s prejsnjimi leti. Tako kot
druge drzave je tudi Hongkong izvazal obro¢ne meha-
nizme za vezavo v EU, vendar v zvezi s tem ni bilo
podanih navedb, dodatne informacije pa niso na voljo.

3. Gospodarski polozaj industrije Unije (?)

(a) Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkorisCenost
zmogljivosti
2005 2006 2007 orp
Proizvodnja 100 102 118 119
Proizvodna zmogljivost 100 91 100 103
EZI;oriiéenost zmogljivosti | 59% | 66% | 70 % 68 %
%

V obravnavanem obdobju se je proizvodnja povecala za
skoraj 20 %, medtem ko je zmogljivost ostala relativno
nespremenjena. Posledi¢no je izkori¢enost zmogljivosti
sledila podobnemu trendu kot proizvodnja in se je
povecala za 9 odstotnih tock.

Vendar je bila raven izkori¢enosti zmogljivosti v OPP
manj$a od ravni, dosezene v letu 2001, tj. v obdobju
preiskave v zvezi s prej$njim pregledom ob izteku
ukrepov. Stopnja izkoris¢enosti zmogljivosti je bila med
70 % in 75 %.

(") Podatki so navedeni v indeksni obliki (1998 = 100) ali v razponu,
kadar je potrebno ohraniti zaupnost.

(62)

(64)

(b) Zaloge

2005 2006 2007 OPP

Koncne zaloge 100 95 119 143

V obravnavanem obdobju so se zaloge industrije Unije
povecale za skupno 43 %. Pomemben del proizvodnje
obro¢nih mehanizmov za vezavo zajema standardne
izdelke, zato mora industrija Unije ohranjati doloceno
raven zalog, da se lahko hitro odzove na povprasevanje
svojih strank. Povecanje konc¢ne zaloge nad povpretno
ravnjo kaze na tezave pri prodaji izdelkov (na domacem
in izvoznem trgu). Upostevati je treba tudi sezonsko
naravo prodaje: prodaja je visja v zadnji Cetrtini leta, ki
ustreza zacetku Solskega leta.

(c) Obseg prodaje, trzni delez in rast

2005 2006 2007 OPP

Obseg prodaje 100 113 118 123

Trzni delezi 244% 1 30,2% | 31,5% | 31,1 %

Prodaja industrije Unije na trgu EU se je v obravnavanem
obdobju povecala za 23 %, pri Cemer so se trzni delezi
povecali s 24,4 % na 31,1 %, tj. za skoraj 7 odstotnih
tock. To povecanje trznih delezev kaze na to, da je bila
rast industrije Unije vi§ja od rasti potrodnje.

Vendar je absolutna raven trznega deleza ostala pod
ravnjo iz leta 2001 (tj. prejSnjega obdobja preiskave),
ko je dosegla priblizno 40 %.

(d) Prodajne cene in stroski

2005 2006 2007 orp

Prodajne cene 100 88 88 88

Tehtana povpre¢na prodajna cena v industriji Unije se je
v obravnavanem obdobju znizala za 12 %. Opozoriti je
treba, da so se v zadnjih letih cene surovin (jekla) po
vsem svetu viSale in da jeklo predstavlja priblizno 40 %
skupnih stroskov na enoto. Prodajne cene so od leta
2006 ustvarjale izgubo.

(e) Dobickonosnost, donosnost nalozb, denarni tok

2005 2006 2007 OPP

Dobickonosnost 100 | —646 | —62 -115
Donosnost neto sredstev 100 -72 | -103 -53
Denarni tok 100 56 42 -131
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(66)  Industrija Unije je bila leta 2005 e vedno dobickonosna, 4. Sklepna ugotovitev

(67)

(68)

(69)

vendar so se razmere naslednje leto zelo poslabsale
zaradi praks izogibanja, ki so leta 2006 povzrocile razsi-
ritev ukrepov, leta 2008 pa opredelitev izdelka. Ceprav se
je dobickonosnost leta 2007 izboljsala, industrija Unije Se
vedno ni bila sposobna doseci praga dobicka in je v OPP
ustvarjala izgube. Izgube v OPP so bile majhne.

Denarni tok in donosnost neto sredstev sta v veliki meri
sledila enakemu trendu. S tak$nim finan¢nim stanjem bi
imel vloznik, ki predstavlja industrijo Unije, nedvomno
teZave pri zbiranju kapitala zunaj skupine.

(f) Nalozbe in sposobnost zbiranja kapitala

2005 2006 2007 OpP

Nalozbe (EUR) 100 | 190 85 80

Ceprav so se nalozbe zmanjsale, in sicer za 20 % v
obravnavanem obdobju, je industrija Unije ohranila
dolo¢eno raven nalozb, da bi ostala konkuren¢na. Te
nalozbe so zajemale nove stroje za izbolj$anje proizvod-
nega procesa in povecanje konkurencnosti.

Kot je navedeno v uvodni izjavi 66, je mogoce glede na
slabo finan¢no stanje industrije Unije skleniti, da je bila
njena sposobnost zbiranja kapitala iz neodvisnih virov
resno prizadeta.

(g) Zaposlenost, produktivnost in place

2005 2006 2007 OPP
Zaposlenost 100 94 105 104
Produktivnost 100 109 113 114
Place na splosno 100 102 107 111
Place 100 109 102 106

V obravnavanem obdobju se je zaposlenost (enote
polnega delovnega ¢asa) povecala za 4 %, produktivnost,
merjena v tiso¢ proizvedenih kosih na zaposlenega v
obdobju, pa se je izboljsala za 14 %; skupni stroski
dela so se povecali za 11 %, kar je v veliki meri posledica
povecanja Stevila zaposlenih; povprecno povecanje place
na zaposlenega pa je bilo nizje.

(h) Visina dejanske stopnje dampinga

Na podlagi najboljsih razpolozljivih dejstev je bil v
preiskavi ugotovljen obstoj dampinga v OPP v visini
20,7 %, kar je precejSen delez.

(73)

(76)

Industrija Unije je bila prestrukturirana, pri cemer je
imela v doloceni meri koristi od uvedbe ukrepov proti
dampinskemu uvozu. Njen gospodarski polozaj se je v
zadnjih letih izboljsal: proizvodnja, prodaja, trzni delez in
zaposlenost kaZejo na pozitivne trende.

Kljub navedenemu pozitivnemu razvoju industrija ni bila
sposobna v celoti okrevati od $kode, ki jo je pred tem
utrpela. To dokazujejo predvsem financni kazalniki:
dobickonosnost, denarni tok in donosnost neto sredstev
Se vedno kazejo posledice kode. Poleg tega industrija Se
ni bila sposobna dose¢i ravni prodaje in proizvodnje, ki
jo je dosegala v preteklosti. To je treba obravnavati tudi
ob upostevanju dejstva, da so bili v delu obravnavanega
obdobja ukrepi oslabljeni tudi zaradi praks izogibanja.

Ceprav se je gospodarski polozaj industrije Unije
izboljsal, je njen polozaj v obravnavanem obdobju ostal
negotov.

F. VERJETNOST NADALJEVANJA ALI
SKODE

PONOVITVE

Industrija Unije je prestrukturirala svoje dejavnosti, pri
Cemer je imela koristi od protidampinskih ukrepov.
Ceprav so bili ti ukrepi prvi¢ uvedeni leta 1997, so bili
v celoti u¢inkoviti le takrat, ko so bili u¢inki praks absor-
pcije in izogibanja izravnani. Ceprav se je polozaj indu-
strije Unije izboljsal, je ta Se naprej obcutljiva in ranljiva.

V taksnih okolis¢inah je treba izvesti analizo verjetnosti
ponovitve materialne skode, da se proudi, ali bi v primeru
razveljavitve ukrepov napovedani razvoj dogodkov v
zvezi z obsegom in cenami uvoza s poreklom iz LRK
dodatno poslabsal polozaj industrije ter povzrocil mate-
rialno $kodo.

1. Vpliv napovedanega povecanja
uvoza na industrijo Unije

dampinskega

Opozoriti je treba, da ima Kitajska pomembno prosto
zmogljivost in da bi se lahko proizvodnja obro¢nih
mehanizmov za vezavo enostavno zelo povecala. To
temelji na navedenih ugotovitvah, da bi lahko edini sode-
lujo¢i kitajski proizvajalec enostavno obnovil trenutno
zmanj$ano proizvodno zmogljivost in celo zaprl proiz-
vodni obrat v Tajski, da bi vrnil proizvodnjo na Kitajsko.
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(78)

(79)

(80)

Poleg tega imajo drugi nesodelujoci kitajski proizvajalci
pomembno prosto zmogljivost ali bi prosto zmogljivost
lahko enostavno obnovili glede na kratko casovno
pripravo za prilagoditev strojev in splo$no raznovrstnost
opreme, ki je potrebna za proizvodnjo obro¢nih meha-
nizmov za vezavo.

Ugotovljeno je bilo, da bi v primeru razveljavitve
ukrepov povecanje proizvodnje obro¢nih mehanizmov
za vezavo v LRK zagotovo prispevalo k povecanju izvoza
v EU. To temelji na dejstvu, da je trg EU Se vedno
pomemben zaradi velikosti in da je bil v preteklosti
pomemben trg za kitajske izvoznike, ki bi zagotovo
poskusili ponovno pridobiti izgubljene trzne deleze.
Jasen dokaz o privlacnosti trga EU za kitajske izvoznike
so tudi Stevilni poskusi izogibanja protidampinskim
ukrepom, ki se izvajajo. Ukrepi so se absorbirali, pri
Cemer se jim je izogibalo prek tretjih drzav in celo
prek manjsih sprememb izdelkov.

Ugotovljeno je, da bi imele razmere kakrsnega koli
povecanja uvoza obro¢nih mehanizmov za vezavo v
EU v prihodnosti resne negativne posledice za poloZzaj
industrije Unije. Kot je bilo navedeno, se pricakuje, da
bo v primeru razveljavitve ukrepov obseg uvoza
obro¢nih mehanizmov za vezavo iz LRK velik. Poleg
tega bi se zaradi tega uvoza najverjetneje znatno povecal
pritisk na cene na trgu EU in s tem na industrijo Unije,
kot je ugotovljeno v analizi ravni cen na trgih EU in
tretjih drzav. Po podatkih Eurostata trenutne kitajske
cene nelojalno zniZujejo cene EU za priblizno 10 %
(brez protidampinskih dajatev) in so trenutno precej
vi§je od povprecne cene potencialnih tekmecev Kitajske
(Indije in Tajske) na trgu EU. Ce bi bili ukrepi razvelja-
vljeni in bi lahko kitajski proizvajalci v EU izvazali vse
vrste obrockastih mehanizmov za mape brez protidam-
pinskih dajatev, bi vsaj do dolocene mere zagotovo
uskladili svoje cene s cenami tekmecev. To glede na stati-
sticne podatke o kitajskem izvozu potrjuje tudi (nizka)
raven kitajskih cen na trgih tretjih drzav. Brez ukrepov bi
trg EU tako postal zelo privlacen za kitajske izvoznike.

2. Sklepna ugotovitev o verjetnosti ponovitve skode

Na podlagi navedenega je verjetno, da bi iztek protidam-
pinskih ukrepov za uvoz obro¢nih mehanizmov za
vezavo s poreklom iz LRK povzro¢il znatno povecanje
obsega uvoza v EU po zelo nizkih cenah in da bi to
znizalo splodno raven cen na trgu EU. Opozoriti je treba,
da je vetina izdelkov na trgu z obro¢nimi mehanizmi za
vezavo zelo standardizirana, zato je cena glavni odlocilni
dejavnik.

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

Glede na negotov polozaj industrije Unije bi znatno
povecanje uvoza iz LRK po dampinskih cenah skupaj z
znatnim nelojalnim niZanjem cen nedvomno imelo resne
posledice za njen poloZaj. To bi povzrocilo materialno
S$kodo, s ¢imer bi se izni¢ilo prizadevanje industrije za
prestrukturiranje.

G. INTERES UNIJE
1. Uvod

Prouceno je bilo, ali obstajajo utemeljeni razlogi, ki bi
kazali, da obnovitev veljavnih protidampinskih ukrepov
ni v interesu Unije. V ta namen in v skladu s ¢lenom 21
osnovne uredbe so bili na podlagi predlozenih dokazov
upostevani vpliv obnovitve ukrepov na vse zadevne
strani, vkljuéene v ta postopek, in posledice izteka
ukrepov.

Za ocenitev vpliva morebitne ohranitve ukrepov je bilo
vsem zainteresiranim stranem omogoceno, da izrazijo
svoje mnenje v skladu s ¢lenom 21(2) osnovne uredbe.
Kot je Ze bilo navedeno, so vprasalnik izpolnili le sode-
lujo¢i proizvajalci Unije in trije nepovezani uvozniki.
Pripombe sta predlozila tud en nepovezan uvoznik in
en uporabnik, vendar nista izpolnila vprasalnika.

2. Interes industrije Unije

Ko je bila leta 1995 vlozena prva protidampinska
pritozba, je industrija Unije zajemala dva proizvajalca:
avstrijsko druzbo Koloman Handler GmbH in nemsko
druzbo Robert Krause GmbH & Co. Navedeni druzbi
sta bili na trgu EU Ze prisotni, vendar sta se soocali z
resnimi finan¢nimi tezavami, med drugim zaradi nelojal-
nega uvoza.

Njun gospodarski polozaj je bil tako slab, da sta morali
napovedati steCaj. Medtem ko je druzba Robert Krause
GmbH napovedala stecaj leta 1998 in je morala njena
druzba naslednica leta 2002 storiti enako, je druzba
Koloman Hander postala placilno nesposobna leta
2001. Obe druzbi je prevzela druzba SX Biirowaren
Produktions- und Handels GmbH, ki jo je nato prevzela
druzba Ring Alliance Ringbuchtechnik GmbH, ki je v
tem pregledu pritoznik.

Od takrat je bila dejavnost prestrukturirana, da bi se
izboljsala konkuren¢nost na svetovni ravni, vendar zlasti
na osrednjem trgu pritoznika, tj. trgu EU.
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(87) Prevzem druzbe Bensons, tj. uveljavljenega trgovca z vezavo na trgu EU, ki je domnevno izklju¢ni dobavitelj

(89)

(01)

(92)

(93)

obro¢nimi mehanizmi za vezavo, ki ima podruZnice na
Nizozemskem, v Singapurju, Zdruzenem kraljestvu in
ZDA, jasno kaze na pripravljenost industrije Unije k
izbolj$anju svojega dostopa do trga na svetovni ravni in
resnost njenega prizadevanja za prestrukturiranje.

Prizadevanje pritoznika je bilo vsaj delno uspesno, kar je
razvidno iz analize gospodarskega polozaja druzbe. V
zadnjih letih so se proizvodnja, obseg prodaje, trzni
delez in zaposlenost povecali.

Vendar je bilo prizadevanje industrije za izboljsanje
svojega polozaja ogrozeno, ker so se ucinki ukrepov
proti nelojalnem uvozu zmanjsali zaradi praks absorpcije
in izogibanja. Zato je kljub pomembnemu napredku
polozaj industrije $e naprej obcutljiv, kar dokazujejo
tudi finan¢ni kazalniki.

Zato je industrija $e vedno dovzetna za ucinke poveca-
nega uvoza iz LRK po nizkih in dampinskih cenah. Jasno
je, da bi se industrija v primeru razveljavitve ukrepov spet
soocala z resnimi tezavami, ki bi lahko povzrocile njeno
dokon¢no izginotje. Industrija Unije je s svojim prizade-
vanjem za prestrukturiranje dokazala, da gre za uspesno
industrijo, ki lahko Se vedno predstavlja pomemben delez
trga EU, vendar potrebuje dodatno in ucinkovito zas¢ito
pred dampinskim uvozom, da bi dosegla soliden in dober
finan¢ni polozaj.

Na podlagi tega se ugotavlja, da bi bila ohranitev ukrepov
za dodatnih pet let v interesu industrije Unije.

3. Interesi uvoznikov

Stirje nepovezani uvozniki so sodelovali pri tej preiskavi,
vendar so le trije predlozili izpolnjen vprasalnik. Vendar
obro¢nih mehanizmov za vezavo niso ve¢ uvazali iz LRK,
razen enega, ki je uvazal le mehanizme s 17 in 23
obro¢i, za katere je veljala minimalna uvozna cena.
Medtem ko sta dva uvoznika nasprotovala preiskavi in
desetletnim veljavnim protidampinskim ukrepom, je bil
tretji uvoznik precej nevtralen, pri ¢emer je izjavil, da
trenutni ukrepi nanj niso imeli ucinka.

Uvozniki so se pritozevali predvsem nad omejenimi viri
dobave na trgu EU glede na obseg protidampinskih
ukrepov za uvoz iz LRK ter pomemben trzni delez indu-
strije Unije in dejstvo, da ima industrija Unije v lasti tudi
pomembnega distributerja  obro¢nih mehanizmov za

(94)

(95)

(96)

(97)

(98)

(100)

obro¢nih mehanizmov za vezavo s poreklom iz Indije.

V zvezi s tem je treba opozoriti, da so trenutno na trgu
EU poleg Kitajske na voljo razli¢ni viri dobave, in sicer
industrija Unije, drugi proizvajalec Unije ali viri, kot je
Tajska.

Ceprav je res, da je raven trenutnih ukrepov relativno
visoka, je treba opozoriti da je bila raven ukrepov
zvisana zaradi preiskave, ki je pokazala, da so kitajski
izvozniki ukrepe absorbirali. Zato je trenutna raven v
celoti upravicena.

Odkar se izvajajo ukrepi in odkar se je njihova raven
zvisala, se je uvoz iz LRK znatno zmanjsal, pri ¢emer
je v OPP predstavljal le majhen delez trga EU. Vendar
so se uvozniki prilagodili razmeram in spremenili vire
dobave. Ceprav se priznava, da bi imeli uvozniki brez
ukrepov vegjo izbiro virov dobave, ohranitev ukrepov
ne bi imela negativnega ucinka na gospodarski poloZaj
teh uvoznikov, ker trenutno ne uvazajo obro¢nih meha-
nizmov za vezavo s poreklom iz LRK.

Na podlagi tega se ugotavlja, da ohranitev ukrepov ne bi
povzrodila materialne skode uvoznikom.

4. Interesi uporabnikov

Edini uporabnik, ki je izpolnil vprasalnik, je predlozil
argumente v podporo razsiritvi ukrepov, pri ¢emer je
izjavil, da je kakovost obro¢nih mehanizmov za vezavo,
proizvedenih v EU, veliko boljsa od kakovosti meha-
nizmov, uvoZenih iz LRK.

Drugi uporabnik je predlozil nekatere pripombe, vendar
ni zagotovil dokazov, s katerimi bi te pripombe lahko
podprl. Na podlagi tega je mogole predvidevati, da
veljavni ukrepi na uporabnike niso imeli velikega ucinka.
Zato se poloZaj uporabnikov zaradi ohranitve protidam-
pinskih ukrepov najverjetneje ne bo poslabsal.

5. Interesi industrije na zaCetku proizvodne verige

Dobavitelji jeklenih Zic in trakov prodajo zanemarljiv
delez svoje proizvodnje industriji Unije, zato izid tega
postopka na njih nima ucinka. Noben od dobaviteljev
se ni razglasil za zainteresirano stran.
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6. Konkurenca in u€inki, ki izkrivljajo trgovino

(101) Ob upostevanju ucinkov morebitnega izteka ukrepov v
zvezi s konkurenco v EU je treba opozoriti, da je na
svetovni ravni le nekaj proizvajalcev obro¢nih meha-
nizmov za vezavo, ki so ve¢inoma kitajski ali so pod
nadzorom kitajskih proizvajalcev izvoznikov. Zato bi
imelo izginotje preostalih proizvajalcev, ki niso pod
nadzorom kitajskih druzb, negativne ucinke na konku-
renco v EU.

7. Sklepna ugotovitev o interesu Unije

(102) Ob upostevanju navedenih dejavnikov in pomislekov se
ugotavlja, da ni utemeljenih razlogov proti ohranitvi
trenutnih protidampingkih ukrepov.

H. RAZKRITJE IN PROTIDAMPINSKI UKREPI

(103) Vse strani so bile obves¢ene o osnovnih dejstvih in pomi-
slekih, na podlagi katerih se je nameravalo priporociti
ohranitev obstojec¢ih ukrepov. Po obvestilu jim je bil
odobren rok za predlozitev pripomb in zahtevkov.
Zadevne podane navedbe, ki so bili predlozene, so bile
analizirane, vendar niso prispevale k spremembi bistvenih
dejstev in pomislekov, na podlagi katerih je bilo
odlo¢eno, da se trenutni protidampinski ukrepi ohranijo.

(104) Na podlagi navedenega se v skladu s ¢lenom 11(2)
osnovne uredbe sklene, da je treba obnoviti protidam-
pinske ukrepe, ki se uporabljajo za uvoz nekaterih obro¢-
kastih mehanizmov za mape (obro¢nih mehanizmov za
vezavo) s poreklom iz Ljudske republike Kitajske in ki jih
dolo¢a Uredba (ES) st. 2074/2004 -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se dokoné¢na protidampinska dajatev na uvoz neka-
terih obro¢nih mehanizmov za vezavo, ki so trenutno uvriceni
pod oznako KN ex 8305 10 00, s poreklom iz Ljudske repub-
like Kitajske.

2. Za namene tega ¢lena so obro¢ni mehanizmi za vezavo
sestavljeni iz dveh jeklenih listov ali Zic z najmanj stirimi pol-
obro¢i iz jeklene Zice, pritrjenimi na njej, katere skupaj drzi
jeklen ovitek. Odprejo se s potegom polobrocev ali z majhnim
sprozilnim mehanizmom, pritrjenim na obro¢ni mehanizem za
vezavo.

3. Stopnja dokon¢ne protidampinske dajatve, ki se bo
uporabljala za neocarinjeno neto ceno franko meja Unije, je
naslednja:

(@) za mehanizme s 17 in 23 obrod (oznake TARIC
8305100021, 8305100023, 8305100029 in
8305 10 00 35) je znesek dajatve enak razliki med mini-
malno uvozno ceno 325 EUR za 1 000 kosov in neocari-
njeno neto ceno franko meja Unije;

(b) za mehanizme, razen tistth s 17 ali 23 obrodi (oznake
TARIC 83051000 11, 83051000 13, 83051000 19 in
8305 10 00 34)

STOPMA | 1y datna oznaka TARIC
dajatve
Ljudska republika Kitajska
— World Wide Stationery Mfg, 51,2 % 8934
Hong Kong, Ljudska republika
Kitajska
— vse druge druzbe 78,8 % 8900
Clen 2

1. Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz neka-
terih obro¢nih mehanizmov za vezavo, ki so trenutno uvr$éeni
pod oznako KN ex 8305 10 00 in so poslani iz Vietnama, ne
glede na to, ali so deklarirani kot izdelki s poreklom iz Viet-
nama ali ne (oznaki TARIC 8305 10 00 11 in 8305 10 00 21).

2. Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz
dolocenih obro¢nih mehanizmov za vezavo, ki so trenutno
uvr$ceni pod oznako KN ex 8305 10 00 in so poslani iz Laoske
ljudske demokrati¢ne republike, ne glede na to, ali so deklarirani
kot izdelki s poreklom iz Laoske ljudske demokrati¢ne republike
ali ne (oznaki TARIC 8305 10 00 13 in 8305 10 00 23).

3. Za namene tega clena so obro¢ni mehanizmi za vezavo
sestavljeni iz dveh pravokotnih jeklenih listov ali Zic z najmanj
Stirimi polobrodi iz jeklene Zice, katere skupaj drzi jeklen ovitek.
Odprejo se s potegom polobrocev ali z majhnim jeklenim spro-
zilnim mehanizmom, prittjenim na obro¢ni mehanizem za
vezavo.

4. Stopnja dokoné¢ne protidampinske dajatve, ki se bo
uporabljala za neocarinjeno neto ceno franko meja Unije, je
naslednja:

(@) za mehanizme s 17 in 23 obro¢ (oznaki TARIC
830510 00 21 in 8305 10 00 23) je znesek dajatve enak
razliki med minimalno uvozno ceno 325 EUR za 1 000
kosov in neocarinjeno neto ceno franko meja Unije;
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(b) za mehanizme, razen tistih s 17 ali 23 obroc¢i (oznaki Clen 4
TARIC 8305 10 00 11 in 8305 10 00 13), je znesek dajatve
78,8 %. Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.
Clen 3
Clen 5

Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne dolo¢be o
carinskih dajatvah. Ta uredba se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. februarja 2010

Za Svet
Predsednica
C. ASHTON
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UREDBA KOMISIJE (EU) it. 158/2010
z dne 25. februarja 2010

o dolo¢itvi zneska vnaprejSnje pomoci za zasebno skladis¢enje masla za leto 2010

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT) (') ter zlasti ¢lena 43(a) in (d) v pove-
zavi s clenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 28 Uredbe (ES) st. 1234/2007 doloca dodeljevanije
pomoci za zasebno skladis¢enje masla.

(2)  Gibanje cen in zalog masla kazeta na neravnoteZje na
trgu, ki bi se lahko preprecilo ali zmanjsalo s sezonskim
skladis¢enjem. Glede na sedanje razmere na trgu je
primerno dodeliti pomo¢ za zasebno skladi§¢enje masla
od 1. marca 2010.

(3)  Uredba Komisije (ES) $t. 826/2008 z dne 20. avgusta
2008 o skupnih pravilih za dodelitev pomoci za zasebno
skladisCenje za nekatere kmetijske proizvode (3) je
dolocila skupna pravila za izvajanje sheme pomoci za
zasebno skladis¢enje.

(4)  V skladu s ¢lenom 6 Uredbe (ES) $t. 826/2008 se vnaprej
dolo¢ena pomo¢ dodeli v skladu s podrobnimi pravili in
pogoji iz poglavja III k navedeni uredbi.

(5)  Da se olajsa izvajanje sedanjega ukrepa, bi moral ob
upostevanju obstojeCe prakse v drzavah clanicah ¢len
7(3) Uredbe (ES) st. 826/2008 veljati le za proizvode,
ki so v celoti uskladi$¢eni. Zato je treba uvesti odstopanje
od navedenega clena.

(6) V skladu s ¢lenom 29 Uredbe (ES) st. 1234/2007 se
znesek pomoci dolodi glede na stroske skladis¢enja in
verjetna gibanja cen sveZega masla in masla iz zalog.

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 223, 21.8.2008, str. 3.

(7)  Primerno je dolo¢iti pomo¢ za stroske vstopa in izstopa
zadevnih proizvodov ter za dnevne stroske hladnega
skladi¢enja ter financiranje.

(8)  Kadar so zahtevane informacije o podrobnostih skladi-
§¢enja Ze vkljucene v zahtevku za pomoc, se je zaradi
ucinkovitejSega in enostavnejSega upravljanja primerno
odreci zahtevi, da se po sklenitvi pogodbe sporocajo
iste informacije, kot to doloc¢a tocka (a) prvega odstavka
¢lena 20 Uredbe (ES) $t. 826/2008.

(9)  Zaradi ucinkovitejSega in enostavnejSega upravljanja in
ob upostevanju posebnih okolis¢in pri skladis¢enju
masla morajo biti pregledi, doloceni v ¢lenu 36(6)
Uredbe (ES) $t. 826/2008, opravljeni najmanj pri polovici
pogodb. Zato je treba uvesti odstopanje od navedenega
¢lena. To odstopanje je treba uporabiti tudi za odvzeme,
kot doloca ¢len 4(3)(b) Uredbe Komisije (ES)
§t. 1182/2008 z dne 28. novembra 2008 o dolocitvi
zneska vnaprej$nje pomoci za zasebno skladis¢enje
masla za leto 2009 ().

(10)  Zaradi poenostavitve in logistine ucinkovitosti se je
mogoce odredi zahtevi, da se Stevilka pogodbe napise
na vsako skladi§¢eno enoto, kadar je Stevilka pogodbe
vnesena v evidenco skladis¢enja.

(11)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Ta uredba dolo¢a pomo¢ za zasebno skladisCenje za soljeno in
nesoljeno maslo, navedeno v <¢lenu 28(a) Uredbe (ES)
§t. 1234/2007, za pogodbe, sklenjene po 1. marcu 2010.

Clen 2

1. Ce s to uredbo ni drugace doloceno, veljajo dolocbe
Uredbe (ES) it. 826/2008.

2. Z odstopanjem od ¢lena 7(3) Uredbe (ES) $t. 826/2008 se
zahtevki nanasajo le na proizvode, ki so v celoti uskladi$¢eni.

() UL L 319, 29.11.2008, str. 49.
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Clen 3

Merska enota iz clena 16(2)(c) Uredbe (ES) st. 826/2008 je
skladis¢na serija“, ki ustreza koli¢ini proizvoda iz te uredbe,
ki zna$a najmanj eno tono in je homogene sestave in kakovosti,
proizveden v le eni tovarni ter uskladis¢en v enem samem
skladi§¢u v enem samem dnevu.

Clen 4

1. Pomo¢ za proizvode iz ¢lena 1 znasa:

— 18,31 EUR na skladis¢eno tono za fiksne stroske skladi-
$Cenja,

— 0,34 EUR na tono za dan pogodbenega skladisCenja.

2. Zacletek pogodbenega skladis¢enja je med 1. marcem in
15. avgustom 2010. Odvzem iz skladis¢a se lahko opravi le od
16. avgusta 2010 naprej. Pogodbeno skladiscenje se konca en
dan pred dnevom odvzema iz skladi§¢a, oziroma najpozneje
zadnji dan februarja, ki sledi letu uskladiscenja.

3. Pomo¢ se lahko dodeli le, kadar znasa pogodbeno
obdobje skladis¢enja med 90 in 210 dnevi.

Clen 5

Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo vsak torek do 12. ure
opoldan (po bruseljskem casu) o koli¢inah, za katere so bile

sklenjene pogodbe, kot je dolo¢eno v ¢lenu 35(1)(a) Uredbe
(ES) st. 826/2008, in o koli¢inah proizvodov, za katere so
bile predlozeni zahtevki za sklenitev pogodb.

Clen 6

1. Tocka (a) prvega odstavka clena 20 Uredbe (ES)
§t. 826/2008 se ne uporablja.

2. Drzave dlanice se lahko odrecejo zahtevam po oznaditvi
Stevilke pogodbe, navedenim v ¢lenu 22(1)(e) Uredbe (ES)
§t. 862/2008, e se upravljavec skladisca zaveze, da bo zapisal

stevilko pogodbe v evidenco iz tocke III Priloge I k navedeni
uredbi.

3. Z odstopanjem od ¢lena 36(6) Uredbe (ES) $t. 826/2008
na koncu pogodbenega obdobja skladis¢enja organ, pristojen za
preglede, med celotnim obdobjem odvzema od avgusta 2010
do februarja 2011 z vzorcenjem preveri tezo in identifikacijo
skladis¢enega masla pri najmanj polovici pogodb.

Pododstavek 1 se uporablja za preglede med obdobjem
odvzema od 16. avgusta 2010, kot je doloceno v ¢lenu 4(3)(b)
Uredbe (ES) &. 1182/2008.

Clen 7

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO



L 4916

Uradni list Evropske unije

26.2.2010

UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 159/2010
z dne 25. februarja 2010

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dololitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloéitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) st. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 26. februarja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. februarja 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pav3alne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 IL 114,6
JO 79,9

MA 92,1

N 128,5

TR 109,1

77 104,8

0707 00 05 EG 216,8
JO 138,7

TR 146,0

77 167,2

0709 90 70 IL 265,5
MA 137,3

TR 125,8

77 176,2

0709 90 80 EG 82,2
77 82,2

0805 10 20 EG 49,3
IL 58,3

MA 50,3

TN 48,2

TR 60,4

77 53,3

080520 10 EG 65,1
IL 140,3

MA 87,5

TR 80,4

77 93,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, CN 60,5
0805 20 90 EG 69,6
IL 81,8

M 97,9

MA 112,6

PK 34,1

TR 60,6

77 73,9

0805 50 10 EG 76,3
IL 76,3

MA 68,6

TR 57,9

77 69,8

0808 10 80 CA 77,1
CL 59,9

CN 68,0

MK 24,7

us 110,2

77 68,0

0808 20 50 AR 85,3
CL 75,8

CN 45,8

us 91,8

ZA 101,2

77 80,0

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 160/2010
z dne 25. februarja 2010

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju
sladkorja, dolocenih z Uredbo (ES) $t. 877/2009, za trzno leto 2009/10

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (3) in zlasti drugega stavka drugega
pododstavka ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za trino leto

2009/10 so bile doloene z Uredbo Komisije (ES) st.
877/2009 (). Navedene cene in dolznosti so bile
nazadnje spremenjene z Uredbo Komisije (EU) St
155/2010 (4).

(2)  Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s
pravili in postopki iz Uredbe (ES) 3t. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
clena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene z Uredbo (ES) t.
877/2009 za trzno leto 2009/10, se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 26. februarja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. februarja 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 25.9.2009, str. 3.
() UL L 48, 25.2.2010, str. 9.
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PRILOGA

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako

KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 26. februarja 2010

(EUR)

Ouna Rt cere 100 | Dodane g dtr e 001
1701 11 10 () 43,40 0,00
1701 11 90 (1) 43,40 1,88
17011210 () 43,40 0,00
1701 12 90 () 43,40 1,59
1701 91 00 () 49,77 2,54
17019910 () 49,77 0,00
1701 99 90 () 49,77 0,00
1702 90 95 () 0,50 0,22

(") Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki III Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007.
(*) Doloitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki II Priloge IV k Uredbi (ES) st. 1234/2007.
(*) Dolocitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 161/2010
z dne 25. februarja 2010

o dolo¢itvi najvisjega zniZanja uvozne dajatve za koruzo v okviru javnega razpisa iz Uredbe
(ES) 3t. 676/2009

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (!) ter zlasti clena 144(1) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 676/2009 (%) je odprla javni
razpis za najviSje zniZanje dajatve za uvoz koruze v
Spanijo iz tretjih drzav.

(2 Vskladu s ¢lenom 8 Uredbe Komisije (ES) $t. 1296/2008
z dne 18. decembra 2008 o dolocitvi podrobnih pravil
za uporabo tarifnih kvot za uvoz koruze in sirka v
Spanijo in uvoz koruze na Portugalsko (*) lahko Komisija
v skladu s postopkom iz clena 195(2) Uredbe (ES) st.
1234/2007 doloci najvisje znizanje uvozne dajatve. Pri

tem mora upoStevati zlasti merila iz ¢lenov 7 in 8
Uredbe (ES) &t. 1296/2008.

(3)  Sprejmejo se vse ponudbe, ki so enake ali manje od
najvisjega zniZanja uvozne dajatve.

(4)  Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolo¢il njegov pred-
sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ponudbe, vloZzene od 12. februarja do 25. februarja 2010 v
okviru javnega razpisa iz Uredbe (ES) 5t. 676/2009, se najvisje
zniZanje uvozne dajatve za koruzo dolo¢i na 19,06 EUR za
tono za najvisjo skupno koli¢ino 1 000 ton.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 26. februarja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 25. februarja 2010

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 196, 28.7.2009, str. 6.
UL L 340, 19.12.2008, str. 57.

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (EU) 3t. 162/2010
z dne 25. februarja 2010

o dolo¢itvi najvisjega zniZanja uvozne dajatve za koruzo v okviru javnega razpisa iz Uredbe (ES) st.

677/2009
EVROPSKA KOMISJJA JE — tem mora upoStevati zlasti merila iz clenov 7 in 8
Uredbe (ES) §t. 1296/2008.
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,
(3)  Sprejmejo se vse ponudbe, ki so enake ali manjse od

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (') ter zlasti ¢lena 144(1) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

()  Uredba Komisije (ES) st. 677/2009 (*) je odprla javni
razpis za najvi§je zniZanje dajatve za uvoz koruze na
Portugalsko iz tretjih drzav.

(2)  Vskladu s ¢lenom 8 Uredbe Komisije (ES) $t. 1296/2008
z dne 18. decembra 2008 o dolocitvi podrobnih pravil
za uporabo tarifnih kvot za uvoz koruze in sirka v
Spanijo in uvoz koruze na Portugalsko (?) lahko Komisija
v skladu s postopkom iz ¢lena 195(2) Uredbe (ES) $t.
1234/2007 doloc¢i najvisje znizanje uvozne dajatve. Pri

najvisjega zniZanja uvozne dajatve.

(4)  Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolo¢il njegov pred-
sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ponudbe, vlozene od 12. februarja do 25. februarja 2010 v
okviru javnega razpisa iz Uredbe (ES) $t. 677/2009, se najvisje
znizanje uvozne dajatve za koruzo dolo¢i na 19,25 EUR za
tono za najvisjo skupno koli¢ino 20 000 ton.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 26. februarja 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 196, 28.7.2009, str. 7.
UL L 340, 19.12.2008, str. 57.
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SKLEPI

SKLEP SVETA 2010/118/SZVP
z dne 25. februarja 2010

o podaljsanju mandata posebnega predstavnika Evropske unije na Kosovu (')

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 28,
31(2) in 33 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika

Unije za

zunanje zadeve in varnostno politiko,

ob upostevanju naslednjega:

Varnostni svet Zdruzenih narodov je 10. junija 1999
sprejel Resolucijo §t. 1244.

Svet je 15. septembra 2006 sprejel Skupni ukrep
2006/623|SZVP (?) o ustanovitvi enote, ki bo prispevala
k pripravam za vzpostavitev morebitnega mednarodnega
civilnega urada na Kosovu, vkljuno s posebnim pred-
stavnikom Evropske unije (enota za pripravo MCU/PPEU).

Evropski svet je 13. in 14. decembra 2007 poudaril, da je
Evropska unija (EU) pripravljena prevzeti vodilno vlogo
pri krepitvi stabilnosti v tej regiji in izvajanju dogovora o
prihodnjem statusu Kosova. Opozoril je na pripravljenost
Unije, da pomaga Kosovu do trajne stabilnosti, tudi z
misijo evropske varnostne in obrambne politike (EVOP)
in prispevkom k vzpostavitvi mednarodnega civilnega
urada v okviru mednarodnega posredovanja.

Svet je 4. februarja 2008 sprejel Skupni ukrep
2008/124/SZVP o misiji Evropske unije za krepitev
pravne drzave na Kosovu (EULEX KOSOVO) (%) in Skupni
ukrep 2008/123/SZVP (¥, s katerim je g. Pietra FEITHA
do 28. februarja 2009 imenoval za posebnega predstav-
nika Evropske unije (PPEU) na Kosovu.

Resolucije Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 (1999).
253, 16.9.2006, str. 29.

UL L
UL L 42, 16.2.2008, str. 92.
UL L

42, 16.2.2008, str. 88.

)

(10)

Svet je 16. februarja 2009 sprejel Skupni ukrep
2009/137/SZVP o podaljSanju mandata PPEU do
28. februarja 2010 (°).

Mandat PPEU bi moral biti podaljsan do 31. avgusta
2010. Mandat PPEU pa lahko pred¢asno preneha, e
tako odlo¢i Svet na priporocilo visokega predstavnika
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko (VP) po
zaCetku veljavnosti sklepa o ustanovitvi Evropske sluzbe
za zunanje delovanje.

Stabilizacijsko-pridruzitveni proces predstavlja strateski
okvir za politiko Unije do obmo¢ja Zahodnega Balkana;
instrumenti te politike se uporabljajo za Kosovo,
vklju¢no z evropskim partnerstvom, politiénim in
tehni¢nim dialogom v okviru mehanizma sledenja SPP
ter z njimi povezani programi pomoc¢i Skupnosti.

Mandat PPEU bi bilo treba izvajati usklajeno s Komisijo,
da se zagotovi skladnost z drugimi zadevnimi dejav-
nostmi, ki so v pristojnosti Skupnosti.

Svet predvideva, da se pooblastila in pristojnosti PPEU ter
pooblastila in pristojnosti mednarodnega civilnega pred-
stavnika dodelijo eni in isti osebi.

PPEU bo svoj mandat opravljal v razmerah, ki se lahko
poslab3ajo in bi lahko $kodile ciljem skupne zunanje in
varnostne politike iz ¢lena 21 Pogodbe —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Posebni predstavnik Evropske unije

G. Pietru FEITHU se mandat posebnega predstavnika Evropske
unije (PPEU) na Kosovu podalj$a do 31. avgusta 2010. Mandat
PPEU lahko predcasno preneha, ¢e tako odloc¢i Svet na pripo-
rocilo VP po zacetku veljavnosti sklepa o ustanovitvi Evropske
sluzbe za zunanje delovanje.

() UL L 46, 17.2.2009, str. 69. Spremenjen z 2009/605/SZVP (UL
L 206, 8.8.2009, str. 20).
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Clen 2
Politi¢ni cilji
Naloge PPEU temeljijo na politi¢nih ciljih Unije na Kosovu. Med
te cilje spada prevzemanje vodilne vloge pri krepitvi stabilnosti
v tej regiji in izvajanju dogovora o prihodnjem statusu Kosova,
pa tudi stabilno, trdno, mirno, demokrati¢no in vecetni¢no
Kosovo, ki na podlagi dobrih sosedskih odnosov prispeva k
sodelovanju in stabilnosti v regiji; Kosovo, ki je zavezano nacelu

pravne drzave in varovanju manjsin ter kulturne in verske dedi-
Sc¢ine.

Clen 3
Naloge

Da bi dosegel politicne cilje na Kosovu, ima PPEU naslednje
naloge:

(a) zagotavljati svetovanje in podporo Unije v politicnem
procesu;

(b) spodbujati splosno politicno usklajevanje Unije na Kosovu;

(c) vodji misije Evropske unije za krepitev pravne drzave na
Kosovu (EULEX KOSOVO) dajati politi¢ne smernice, vklju¢no
s politi¢nimi vidiki vprasanj, povezanih z izvrsilnimi pristoj-
nostmi;

(d) zagotavljati doslednost in skladnost ukrepov Unije v odnosu
do javnosti. Predstavnik PPEU je glavna oseba za stike Unije
s kosovskimi mediji glede vprasanj skupne zunanje in
varnostne politike/evropske varnostne in obrambne politike
(SZVP[EVOP). Vse dejavnosti obve$¢anja medijev in javnosti
bodo potekale v tesnem in stalnem sodelovanju z uradnim
tiskovnim predstavnikom VP[tiskovno sluzbo sekretariata
Sveta;

(e) prispevati k razvoju in utrjevanju spostovanja clovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in na Kosovu, vkljuéno v zvezi
z Zenskami in otroci, v skladu s politiko in smernicami EU
na podrogju ¢lovekovih pravic.

Clen 4
Izvajanje nalog

1. PPEU je odgovoren za izvajanje nalog, pri tem pa je
podrejen VP.

2. Politi¢ni in varnostni odbor (PVO) je v prednostni pove-
zavi s PPEU in je njegova glavna tocka za stike s Svetom. PPEU v
okviru svojega mandata od PVO prejema strateske usmeritve in
politiéne nasvete brez poseganja v pristojnosti VP.

Clen 5
Financiranje

1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih
z mandatom PPEU, za obdobje od 1. marca 2010 do
31. avgusta 2010 znasa 1 660 000 EUR.

2. Odhodki, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, so upravi¢eni od 1. marca 2010. Odhodki se upra-
vljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo za splosni
proracun Unije. Drzavljani drzav zahodnobalkanske regije se
lahko prijavijo na javne razpise.

3. Upravljanje odhodkov se uredi s pogodbo med PPEU in
Komisijo. PPEU je za vse odhodke odgovoren Komisiji.

Clen 6
Ustanovitev in sestava ekipe

1. Pri izvajanju nalog in prispevanju k skladnosti, prepoznav-
nosti in u¢inkovitosti celotne dejavnosti Unije na Kosovu PPEU
pomaga dodeljeno osebje Unije. PPEU je v okviru svojega
mandata in ustreznih razpoloZljivih finan¢nih sredstev odgo-
voren za sestavo svoje ekipe. Ekipa vkljucuje strokovnjake za
dolocena politicna vprasanja, kot to zahteva mandat. PPEU
nemudoma obvesti Svet in Komisijo o sestavi ekipe.

2. Drzave ¢lanice in institucije Unije lahko predlagajo
zaCasno dodelitev osebja za delo pri PPEU. Place osebja, ki ga
PPEU zacasno dodeli drzava clanica ali institucija Unije, krije
zadevna drzava ¢lanica ali institucija Unije. PPEU se lahko dode-
lijo tudi strokovnjaki, ki so jih drzave ¢lanice zacasno dodelile
generalnemu sekretariatu Sveta. Clani mednarodnega pogodbe-
nega osebja so drzavljani ene od drzav ¢lanic.

3. Vse dodeljeno osebje ostane pod upravno pristojnostjo
drzave ¢lanice ali institucije Unije, ki ga je dodelila, ter opravlja
svoje obveznosti in deluje v interesu mandata PPEU.

Clen 7
Privilegiji in imunitete PPEU in njegovega osebja

Po potrebi se o privilegijih, imunitetah in dodatnih jamstvih,
potrebnih za izpolnitev in tekoce izvajanje misije PPEU ter
¢lanov njegovega osebja doseze dogovor s pogodbenico gostite-
ljico oziroma pogodbenicami gostiteljicami. Drzave ¢lanice in
Komisija v ta namen zagotovijo vso potrebno podporo.
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Clen 8
Varnost tajnih podatkov

1. PPEU in ¢lani njegove ekipe spostujejo nacela varovanja
tajnosti in minimalne standarde, dolocene s Sklepom
Sveta 2001/264/ES z dne 19. marca 2001 o sprejetju predpisov
Sveta o varovanju tajnosti ('), zlasti pri ravnanju s tajnimi
podatki EU.

2. VP je pooblascen, da v skladu s predpisi Sveta o varovanju
tajnosti posreduje NATO/KFOR tajne podatke in dokumente EU
do stopnje tajnosti ,CONFIDENTIEL UE, ki so nastali za namene
ukrepa.

3. VP je pooblascen, da glede na operativne potrebe PPEU in
v skladu s predpisi Sveta o varovanju tajnosti ZdruZenim
narodom (ZN) in Organizaciji za varnost in sodelovanje v
Evropi (OVSE) posreduje tajne podatke in dokumente EU do
stopnje tajnosti ,RESTREINT UE“, ki so nastali za namene ukrepa.
V ta namen se sklenejo lokalni dogovori.

4. VP je pooblascen, da tretjim stranem, povezanim s tem
sklepom, posreduje dokumente EU brez stopnje tajnosti o
posvetovanju v Svetu o ukrepanju, za katere velja obveznost
varovanja poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 6(1) Poslov-
nika Sveta (2).

Clen 9
Dostop do informacij in logistina podpora

1. Drzave c¢lanice, Komisija in generalni sekretariat Sveta
PPEU zagotovijo dostop do vseh ustreznih informacij.

2. Delegacija Unije infali drzave ¢lanice, kakor je ustrezno,
zagotavljajo logistino podporo v regiji.

Clen 10
Varnost

V skladu s politiko Unije o varnosti osebja, ki je v okviru
operativnih zmogljivosti iz naslova V Pogodbe razporejeno
izven Unije, PPEU v skladu s svojimi nalogami in z varnostnimi
razmerami na geografskem obmodju, za katerega je zadolZen,
sprejme vse smiselno izvedljive ukrepe za varnost vsega osebja
pod njegovo neposredno pristojnostjo, zlasti z:

(a) vzpostavitvijo posebnega varnostnega nalrta misije na
podlagi navodil generalnega sekretariata Sveta, ki vkljucuje
posebne ukrepe za fizi¢no zai¢ito, organizacijsko varnost in
varnost postopkov v zvezi z misijo, upravljanje varnih
premikov osebja na obmod¢je misije in znotraj njega,
obvladovanje dogodkov, ki ogrozajo varnost, ter nacrt
misije za ravnanje v nepredvidenih razmerah in evakuacijo;

() UL L 101, 11.4.2001, str. 1.
(») Sklep 2009/937/EU o sprejetju poslovnika Sveta (UL L 325,
11.12.20009, str. 35).

(b) zagotavljanjem, da je vse osebje, napoteno izven Unije,
zavarovano za visoko stopnjo tveganja glede na pogoje na
obmodju misije;

(c) zagotavljanjem, da so vsi ¢lani njegove ekipe, ki bodo napo-
teni izven Unije, vklju¢tno z lokalnim osebjem, pred
prihodom na obmocje misije ali ob prihodu opravili
ustrezno varnostno usposabljanje glede na stopnjo ogroZze-
nosti, ki jo je za obmoc¢je misije dolocil generalni sekretariat
Sveta;

(d) zagotavljanjem, da se izvajajo vsa sprejeta priporocila,
pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, in pripravo
rednih pisnih poroc¢il o njihovem izvajanju ter o drugih
varnostnih vidikih v okviru vmesnih porocil in porocil o
izvedbi nalog za VP, Svet in Komisijo.

Clen 11
Porocanje

PPEU redno pripravlja ustna in pisna porocila za VP in PVO.
PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam Sveta. Redna
pisna porocila se razposiljajo prek omrezja COREU. PPEU lahko
na priporocilo VP ali PVO pripravlja porocila za Svet za zunanje
zadeve.

Clen 12
Usklajevanje

1. PPEU spodbuja splosno politicno usklajevanje Unije.
Pomaga zagotoviti, da se vsi instrumenti Unije na terenu
uporabljajo usklajeno za doseganje politi¢nih ciljev Unije. Dejav-
nosti PPEU so ustrezno usklajene z dejavnostmi Komisije in z
dejavnostmi drugih PPEU, ki delujejo v tej regiji. PPEU organizira
redne informativne sestanke za misije drzav ¢lanic in delegacije
Unije.

2. PPEU na terenu vzdrzuje tesen stik z vodji delegacij Unije v
regiji in z vodji misij drzav ¢lanic. Ti mu pri izvajanju nalog
pomagajo po svojih najboljsih moceh. PPEU seznanja vodjo
misije  EULEX KOSOVO z lokalnimi politiénimi razmerami,
vkljuéno s politiénimi vidiki vprasanj, povezanih z izvriilnimi
pristojnostmi. PPEU in poveljnik civilne operacije se po potrebi
medsebojno posvetujeta.

3. PPEU je prav tako v stiku z ustreznimi lokalnimi organi ter
drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji na terenu.

4. PEU skupaj z drugimi akterji Unije na terenu zagotovi
raz§irjanje in izmenjavo informacij med akterji Unije na
obmodju operacije, da bi tako dosegli skupno razumevanje
polozaja in presojo razmer.
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Clen 13 Clen 15
Pregled Objava
Izvajanje tega sklepa in njegova skladnost z drugimi prispevki Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Unije za zadevno regijo se redno preverja. Ob izteku mandata
PPEU predlozi VP, Svetu in Komisiji porocilo o izvedbi nalog.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Clen 14
Zacetek veljavnosti
5 o o Za Svet
Ta sklep zac¢ne veljati na dan sprejetja. Predsednik

Uporablja se od 1. marca 2010. A. PEREZ RUBALCABA
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SKLEP SVETA 2010/119/SZVP
z dne z dne 25. februarja 2010

o podaljsanju in spremembi mandata posebnega predstavnika Evropske unije za Afrisko unijo

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 28,
31(2) in 33 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Svet je 6. decembra 2007 sprejel Skupni ukrep
2007/805/SZVP (') o imenovanju g. Koena VERVAEKEJA
za posebnega predstavnika Evropske unije (PPEU) za
Afrisko unijo (AU).

Svet je 1. decembra 2008 sprejel Skupni ukrep
2008/898/SZVP () o podaljsanju mandata PPEU do
28. februarja 2010.

Mandat PPEU bi bilo treba podaljsati do 31. avgusta
2010. Mandat PPEU pa lahko prencha tudi prej, ¢e tako
odlo¢i Svet na priporocilo visokega predstavnika Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko (VP) po zaletku
veljavnosti sklepa o ustanovitvi Evropske sluzbe za
zunanje delovanje.

PPEU bo naloge izvajal v razmerah, ki se lahko poslab3ajo
in bi lahko skodile ciljem skupne zunanje in var-
nostne politike iz ¢lena 21 Pogodbe -

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Skupni ukrep 2008/898/SZVP se spremeni:

1)

(")
)

len 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1
Posebni predstavnik Evropske unije

Mandat g. Koena VERVAEKEJA, posebnega predstavnika
Evropske unije za AU, se podaljsa do 31. avgusta 2010.
Mandat lahko preneha tudi prej, ¢e tako odlo¢i Svet na
priporocilo visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve
in varnostno politiko (VP) po zaletku veljavnosti sklepa o
ustanovitvi Evropske sluzbe za zunanje delovanje.”

323, 8.12.2007, str. 45.

UL L
UL L 322, 2.12.2008, str. 50.

2)

v ¢lenu 3 se uvodno besedilo prvega odstavka ter tocki (a) in
(k) nadomestijo z naslednjim:

,Za doseganje vidikov ciljev Skupne zunanje in varnostne
politike (SZVP)/Skupne varnostne in obrambne politike
(SVOP), navedenih v ¢lenu 2, so naloge PPEU naslednje:

(a) krepitev splosnega vpliva EU v okviru dialoga v Adis
Abebi z AU in njeno komisijo glede cele vrste vprasanj
s podrogja SZVP/SVOP, ki jih zajemajo odnosi EU-AU, in
usklajevanje tega dialoga;

(k) ohranjanje tesnih stikov in spodbujanje usklajevanja s
kljuénimi mednarodnimi partnerji AU, ki so prisotni v
Adis Abebi, zlasti ZdruZenimi narodi, vendar tudi z
nedrzavnimi akterji, o celi vrsti vprasanj s podro¢ja
SZVP[SVOP, ki jih zajemajo odnosi EU-AU.”

¢len 4 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 4
Izvajanje nalog

1. PPEU je odgovoren za izvajanje nalog, pri tem pa je
podrejen VP.

2. Politiéni in varnostni odbor (PVO) je v prednostni
povezavi s PPEU in je njegova glavna tocka za stike s Svetom.
PPEU v okviru svojega mandata od PVO prejema strateske
usmeritve in politiéne nasvete brez poseganja v pristojnosti
VP.*

¢len 5(1) in (2) se nadomesti z naslednjim:

,1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, pove-
zanih z nalogami PPEU, za obdobje od 1. januarja 2009 do
31. avgusta 2010 znasa 1 850 000 EUR.

2. Odhodki, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, so upravieni od 1. januarja 2009. Odhodki
se upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo
za splo$ni proracun Evropske unije.
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5)

¢len 6(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  PPEU je v okviru svojih nalog in ustreznih razpolo-
zljivih finan¢nih sredstev odgovoren za sestavo svoje ekipe.
Ekipa vkljucuje strokovnjake za dolocena politi¢na vprasanja,
kot to zahtevajo naloge. PPEU Svet in Komisijo nemudoma
obvesti o sestavi ekipe.”

¢len 9(2) se nadomesti z naslednjim:

,2.  Delegacija Unije infali drzave <¢lanice, kakor je
ustrezno, zagotavljajo logisticno podporo v regiji.”

v ¢lenu 10 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,(d) zagotavljanjem, da se izvajajo vsa dogovorjena pripo-
rocila, pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, za
VP, Svet in Komisijo pa redno pripravlja pisna porocila
o izvajanju teh priporoéil ter o drugih varnostnih
vidikih v okviru vmesnega poro¢ila in porocila o izva-
janju nalog.”

¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 11
Porocanje

PPEU za VP in PVO redno pripravlja ustna in pisna porocila.
PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam Sveta.
Redna pisna porocila se razposiljajo prek omrezja COREU.
PPEU lahko na priporocilo VP ali PVO pripravlja porocila za
Svet za zunanje zadeve.”

9) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12
Usklajevanje

PPEU pospesuje splosno politiéno usklajevanje Unije. Pomaga
zagotavljati, da vsi instrumenti Unije na terenu delujejo
usklajeno za doseganje politicnih ciljev Unije. Dejavnosti
PPEU so po potrebi usklajene z dejavnostmi Komisije, pa
tudi z dejavnostmi drugih PPEU, dejavnih v regiji. PPEU orga-
nizira redne informativne sestanke za misije drzav ¢lanic in
delegacije Unije.

Na terenu vzdrZuje tesne stike z vodji delegacij Unije v regiji
in z vodji misij drzav ¢lanic, ki mu pri izvajanju nalog
pomagajo po svojih najboljsih moceh. PPEU je v stiku tudi
z drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji na terenu.”

Clen 2

Pred iztekom mandata PPEU predlozi VP, Svetu in Komisiji
porocilo o izvajanju nalog.

Clen 3

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.
Uporablja se od 1. marca 2010.

Clen 4

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Svet
Predsednik
A. PEREZ RUBALCABA
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SKLEP SVETA 2010/120/SZVP
z dne 25. februarja 2010

o podaljSanju in spremembi mandata posebnega predstavnika Evropske unije za Afganistan in
Pakistan

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 28,
31(2) in 33 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko,

ob upostevanju naslednjega:

M

Svet je 24. julija 2008 sprejel Skupni ukrep
2008/612/SZVP (') o imenovanju g. Ettoreja F. SEQUIA
kot posebnega predstavnika Evropske unije (PPEU) v
Afganistanu za obdobje od 1. septembra 2008 do
28. februarja 2009.

Svet je 16. februarja 2009 sprejel Skupni ukrep
2009/135/SZVP () o podalj$anju mandata PPEU v Afga-
nistanu do 28. februarja 2010.

Svet je na podlagi pregleda Skupnega ukrepa 15. junija
2009 sprejel Skupni ukrep 2009/467/SZVP (%), s katerim
je mandat PPEU v Afganistanu razsiril Se na Pakistan.

Mandat PPEU bi moral biti podalj§an do 31. marca 2010.

PPEU za Afganistan in Pakistan bo svoj mandat izvajal v
razmerah, ki se lahko poslabsajo in bi lahko skodile
ciljem skupne zunanje in varnostne politike iz ¢lena 21
Pogodbe —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Skupni ukrep 2009/467|SZVP se spremeni:

1)

()
)
)

clen 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1
Posebni predstavnik Evropske unije

G. Ettore F. SEQUI se imenuje za posebnega predstavnika
Evropske unije (PPEU) za Afganistan in Pakistan do
31. marca 2010.%

UL L 197, 25.7.2008, str. 60.
UL L 46, 17.2.2009, str. 61.
UL L 151, 16.6.2009, str. 41.

2)

3)

len 2(e) se nadomesti z naslednjim:

,(e) podpira delo visokega predstavnika Unije za zunanje
zadeve in varnostno politiko (VP) v regiji.”

len 4 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 4
Izvajanje nalog

1. PPEU je odgovoren za izvajanje nalog, pri tem pa je
podrejen VP.

2. Politiéni in varnostni odbor (PVO) je v prednostni
povezavi s PPEU in je njegova glavna tocka za stike s
Svetom. PPEU v okviru svojega mandata od PVO prejema
strateSke usmeritve in politicne nasvete brez poseganja v
pristojnosti VP.*

¢len 5(1) in (2) se nadomesti z naslednjim:

,1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, pove-
zanih z nalogami PPEU, za obdobje od 1. marca 2009 do
31. marca 2010 znasa 2 830 000 EUR.%

,2.  Odhodki, ki se financirajo iz zneska, doloCenega v
odstavku 1, so upraviceni od 1. marca 2009. Odhodki se
upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo za
splosni prora¢un Evropske unije.”

len 6(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  PPEU je v okviru svojega mandata in ustreznih razpo-
lozljivih finan¢nih sredstev odgovoren za sestavo svoje ekipe.
Ekipa vkljucuje strokovnjake za dolocena politi¢na vprasanja,
kot to zahteva mandat. PPEU nemudoma obvesti Svet in
Komisijo o sestavi ekipe.”
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6) clen 9(2) se nadomesti z naslednjim: nostmi PPEU za srednjo Azijo. PPEU organizira redne infor-

,2.  Delegacije Unije infali drzave clanice, kakor je
ustrezno, zagotavljajo logisticno podporo v regiji.”

¢len 10(d) se nadomesti z naslednjim:

,(d) zagotovi, da se izvajajo vsa dogovorjena priporocila,
pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, za VP,
Svet in Komisijo pa redno pripravlja pisna porocila o
njihovem izvajanju ter o drugih varnostnih vidikih v
okviru vmesnih poro¢il in poro¢il o izvedbi nalog.”

¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 11
Porocanje

PPEU za VP in PVO redno pripravlja ustna in pisna porocila.
PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam Sveta.
Redna pisna porocila se razposiljajo prek omrezja COREU.
PPEU lahko na priporocilo VP ali PVO pripravlja porocila za
Svet za zunanje zadeve.”

¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12
Usklajevanje

1. PPEU pospesuje splosno politicno usklajevanje Unije.
Pomaga zagotavljati, da vsi instrumenti Unije na terenu delu-
jejo usklajeno za doseganje politi¢nih ciljev Unije. Dejavnosti
PPEU so usklajene z dejavnostmi Komisije, pa tudi z dejav-

mativne sestanke za misije drZav ¢lanic in delegacije Unije.

2. Na terenu vzdrzuje tesne stike z vodji delegacij Unije in
vodji misij drzav clanic. Slednji mu pri izvajanju nalog
pomagajo po svojih najboljsih moceh. PPEU vodji policijske
misije EU v Afganistanu (EUPOL Afghanistan) zagotavlja
lokalne politicne smernice. PPEU in poveljnik civilne
operacije se po potrebi medsebojno posvetujeta. PPEU je v
stiku tudi z drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji
na terenu.”

Clen 2

Ob izteku mandata PPEU predlozi VP, Svetu in Komisiji
porocilo o izvedbi nalog.

Clen 3

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

Uporablja se od 1. marca 2010.

Clen 4

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Svet
Predsednik
A. PEREZ RUBALCABA
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SKLEP SVETA 2010/121/SZVP
z dne 25. februarja 2010

o spremembi Priloge k Skupnemu stalis¢u 2004/161/SZVP o podaljSanju omejitvenih ukrepov proti
Zimbabveju

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti clena 29
Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

(")
)

UL
UL

Svet je 19. februarja 2004 sprejel Skupno stalisce
2004/161/SZVP o podaljsanju omejitvenih ukrepov
proti Zimbabveju (1).

S Sklepom Sveta 2010/92/SZVP (3), ki je bil sprejet
15. februarja 2010, so bili omejitveni ukrepi iz Skupnega
staliS¢a 2004/161/SZVP podalj§ani do 20. februarja
2011.

Svet meni, da bi bilo treba na seznam oseb in subjektov,
za katere veljajo omejitveni ukrepi iz Skupnega stalis¢a
2004/161/SZVP, dodati eno osebo. Seznam iz Priloge k
Skupnemu  stalis¢u 2004/161/SZVP bi bilo treba
ustrezno spremeniti —

L 50, 20.2.2004, str. 66.

L 41, 16.2.2010, str. 6.

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Osebo, navedeno v Prilogi k temu sklepu, se doda na seznam iz
Priloge k Skupnemu stalis¢u 2004/161/SZVP.

Clen 2

Ta sklep zac¢ne veljati na datum njegovega sprejetja.

Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Svet
Predsednik
M. A. MORATINOS
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PRILOGA

Oseba iz ¢lena 1

St. 57 Jangara (alias Changara), Thomsen
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SKLEP KOMISIJE
z dne 25. februarja 2010

o spremembi Priloge k Direktivi 2002/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede izjeme pri
uporabi kadmija zaradi prilagoditve znanstvenemu in tehni¢nemu napredku

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 1034)

(Besedilo velja za EGP)
(2010/122/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2002/95/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 27. januarja 2003 o omejevanju uporabe nekaterih
nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi () ter zlasti
Clena 5(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 2002/95/ES zahteva, da Komisija sprejme vse
spremembe, ki so potrebne za prilagoditev seznama
uporab, izvzetih iz zahtev ¢lena 4(1) navedene direktive,
znanstvenemu in tehni¢nemu napredku.

(2)  Tehni¢no $e ni mozno nadomestiti kadmija v vecbarvnih
diodah II-VI (LED), ne da bi se zelo poslabsala uc¢inkovi-
tost. Doloc¢ene materiale in komponente, ki vsebujejo
kadmij, je treba zato izvzeti iz prepovedi. Raziskave o
tehnologiji brez kadmija so v teku, njegovi nadomestki
pa morajo biti na voljo najpozneje v naslednjih stirih ali
petih letih.

() UL L 37, 13.2.2003, str. 19.

(3)  Direktivo 2002/95/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(4)  Vskladu s ¢lenom 5(2) Direktive 2002/95/ES se je Komi-
sija posvetovala z ustreznimi stranmi.

(5)  Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 18 Direktive
2006/12[ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Priloga k Direktivi 2002/95/ES se spremeni, kakor je navedeno
v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 25. februarja 2010
Za Komisijo

Janez POTOCNIK

Clan Komisije

() UL L 114, 27.4.2006, str. 9.
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PRILOGA

V Prilogi k Direktivi 2002/95/ES se doda naslednja tocka 39:

»39. Kadmij v II-VI svetlecih diodah (LED), zasnovanih na konverziji barv, za uporabo v polprevodniskih sistemih za
osvetlitev ali prikazovalnih sistemih (< 10 ug Cd na mm? svetilne povrsine), do 1. julija 2014.
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SKLEP KOMISIJE
z dne 25. februarja 2010

o prilagoditvi korekcijskih koeficientov, ki se uporabljajo od 1. februarja 2009, 1. marca 2009,
1. aprila 2009, 1. maja 2009 in 1. junija 2009 za osebne prejemke uradnikov, zacasnih
usluzbencev in pogodbenih usluZzbencev Evropskih skupnosti, ki delajo v tretji drzavi

(2010/123[EU)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Kadrovskih predpisov Evropskih skupnosti in
Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev teh skupnosti,
dolo¢enih z Uredbo (EGS, Euratom, ESPJ) st. 259/68 (1), ter
zlasti drugega odstavka ¢lena 13 Priloge X h Kadrovskim pred-
pisom,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Uredbo Sveta (ES) $t. 613/2009 (») so bili na podlagi
prvega odstavka ¢lena 13 Priloge X h Kadrovskim pred-
pisom doloceni korekcijski koeficienti, ki se od 1. julija
2008 uporabljajo za osebne prejemke, ki se v valuti
drzave napotitve izplacajo uradnikom, zacasnim usluz-
bencem in pogodbenim usluzbencem Evropskih skup-
nosti, ki delajo v tretji drzavi.

)V skladu z drugim odstavkom c¢lena 13 Priloge X h
Kadrovskim predpisom je treba od 1. februarja 2009,
1. marca 2009, 1. aprila 2009, 1. maja 2009 in
1. junija 2009 prilagoditi nekatere od teh korekcijskih
koeficientov, potem ko se je v nekaterih tretjih drzavah,
ob upostevanju statisticnih podatkov, ki so na voljo
Komisiji, razlika med Zzivljenjskimi stroski, izmerjena na
podlagi korekcijskega koeficienta in ustreznega menjal-
nega tecaja, povecala za ve¢ kot 5 % od zadnje dolocitve
korekcijskih koeficientov —

() UL L 56, 4.3.1968, str. 1.
() UL L 181, 14.7.2009, str. 1.

SKLENILA:
Clen 1

Korekcijski koeficienti za osebne prejemke, ki se uradnikom,
pogodbenim usluzbencem in zacasnim usluzbencem Evropskih
skupnosti, ki delajo v tretji drzavi, izplacujejo v valuti drzave
napotitve, se prilagodijo za nekatere drzave, ki so navedene v
Prilogi. Ta vsebuje pet mese¢nih razpredelnic, v katerih so
navedene zadevne drzave in datumi zacetka zaporedne uporabe
za vsako od njih (1. februar 2009, 1. marec 2009, 1. april
2009, 1. maj 2009 in 1. junij 2009).

Menjalni tecaji, ki se uporabljajo za izracun teh osebnih
prejemkov, so doloceni v skladu z izvedbenimi dolo¢bami fi-
nanéne uredbe in ustrezajo razliénim datumom iz prvega
odstavka.

Clen 2

Ta sklep za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

V Bruslju, 25. februarja 2010

Za Komisijo,
za predsednika po pooblastilu

Catherine ASHTON
Podpredsednica
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FEBRUAR 2009

Kraj napotitve Ekonomskezg?)rgitete februar Menjalni tecaj februar 2009 (*) Korekcijskizlgggfi(c*i;nti februar
Azerbajdzan (1) 0,9962 1,0578 94,2
Belorusija () 2192 3 495,42 62,7
Cile 478,2 810,48 59,0
Kitajska 8,502 8,9653 94,8
Kolumbija 2300 2990,32 76,9
Indija 35,8 64,075 55,9
Indonezija (DZakarta) 10 540 14913,8 70,7
Kazahstan (Almaty) () 150,2 161,79 92,8
Kenija 78,23 103,009 75,9
Lesoto 6,198 12,9979 47,7
Liberija 84,28 84,6997 99,5
Pakistan 48,48 101,889 47,6
Sierra Leone 3356 3998,59 83,9
Trinidad in Tobago 6,291 8,10395 77,6
Zambija (1) 3331 6 548,29 50,9

)

(**) Bruselj = 100 %.
)
)

Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za februar 2009 in junij 2009.

MAREC 2009
Kraj napotitve Ekonomske paritete marec 2009 | Menjalni tecaj marec 2009 (*) Korekcijskéé{g;fé:i;znti marec

Hrvaska (') 7,21 7,386 97,6
Zdruzene drzave Amerike 1,367 1,2782 106,9
(New York)

Etiopija 12,93 14,289 90,5
Kazahstan (Astana) 140,3 191,460 73,3
Papua Nova Gvineja (') 3,265 3,47947 93,8
Sirija 50,24 60,97 82,4
Venezuela (?) 2,496 2,74813 90,8

)

(**) Bruselj = 100 %.
)
)

Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za marec 2009 in junij 2009.
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APRIL 2009

Kraj napotitve

Ekonomske paritete april 2009

Menjalni tecaj april 2009 (*)

Korekeijski koeficienti april

2009 ()

Juzna Afrika 6,162 12,8433 48,0
Belize 1,902 2,5947 73,3
Kamerun (1) 678,9 655,957 103,5
Eritreja 10,43 20,8173 50,1
ZdruZene drzave Amerike 1,264 1,3193 95,8
(Washington)

Gana 1,045 1,859 56,2
Izrael 5,915 5,5288 107,0
Maroko (1) 9,319 11,2015 83,2
Nigerija 176,4 196,571 89,7
Demokrati¢na republika 1185 1100,11 107,7

Kongo (1)

(*) 1 EUR = enote v nacionalni valuti (razen za Kubo, Ekvador in Salvador, kjer se uporablja USD).
*

(**) Bruselj = 100 %.

(") Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za april 2009 in junij 2009.

MAJ 2009

Kraj napotitve

Ekonomske paritete maj 2009

Menjalni te¢aj maj 2009 (¥)

Korekcijski koeficienti maj

2009 ()
Saudova Arabija 4,62 4,8515 95,2
Belorusija (1) 2 348 3 735,22 62,9
Haiti 66,21 55,0576 120,3
Kirgistan 53,52 56,48 94,8
Libanon 1795 1999,85 89,8
Nova Kaledonija 157 119,332 131,6
Srbija 61,49 94,1782 65,3
Venezuela (%) 2,64 2,85219 92,6

*)
(**) Bruselj = 100 %.
()
©

*) 1 EUR = enote v nacionalni valuti (razen za Kubo, Ekvador in Salvador, kjer se uporablja USD).

Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za februar 2009 in maj 2009.
%) Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za marec 2009 in maj 2009.
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JUNIJ 2009
Kraj napotitve Ekonomske paritete junij 2009 | Menjalni tecaj junij 2009 (¥) Korekdjsiiog‘;egi)ie“ﬁ Junij

Alzirija 80,51 100,892 79,8
Azerbajdzan () 1,048 1,11513 94,0
Bosna in Hercegovina 1,437 1,95583 73,5
(Sarajevo)

Kamerun (%) 644,4 655,957 98,2
Kongo (Brazzaville) 794 655,957 121,0
Hrvaska (%) 6,843 7,3305 93,3
Gruzija 2,06 2,2857 90,1
Gvineja Bissau 712,6 655,957 108,6
Fidzi 1,78 2,91971 61,0
Salomonovi otoki 10,23 10,9681 93,3
Kazahstan (Almaty) (!) 159,4 209,7 76,0
Maroko (%) 8,821 11,2615 78,3
Mehika 11,97 18,3176 65,3
Nikaragva 15,79 28,0214 56,3
Norveska 11,26 8,9615 125,6
Uzbekistan 1053 2032,12 51,8
Papua Nova Gvineja (%) 3,456 3,87597 89,2
Paragvaj 4748 7003,48 67,8
Demokrati¢na republika 1277 1 083,84 117,8
Kongo (3)

Juzni Sudan (Juba) 3,108 3,37579 92,1
Svica (Zeneva) 1,692 1,5117 111,9
Tadzikistan 3,498 6,04787 57,8
Turcija 1,654 2,1775 76,0
Ukrajina 8,155 10,6411 76,6
Urugvaj 23,59 32,7002 72,1
Jemen 187,9 279,175 67,3
Zambija (1) 3 540 7 126,41 49,7

() 1 EUR = enote v nacionalni valuti (razen za Kubo, Ekvador in Salvador, kjer se uporablja USD).
(**) Bruselj = 100 %.

(") Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za februar 2009 in junij 2009.

(?) Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za april 2009 in junij 2009.

(*) Koeficient za ta kraj se prilagodi dvakrat: za marec 2009 in junij 2009.
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Cena narocnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
CD-ROM, 2 izdaji na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Narog€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebej.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naro€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Format CD-ROM bo leta 2010 nadomes$¢en s formatom DVD.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne pladljive periodi¢ne publikacije, kot je naroc&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacden dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu
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